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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per Il'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

+ E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

+ Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

+ Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare I'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
« L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri @ pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A AVVERTENZA! La mancata
installazione di viti e dispositivi di



fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

« Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il  prodotto  per
linstallazione o0, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato 0 personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un
programmatore, timer, telecomando
separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

/N Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata  sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno della
cappa.

Il prodotto € inteso per il collegamento
diretto alla rete di alimentazione,
applicare quindi un interruttore bipolare a
norme che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della

categoria.  di  sovratensione I,
conformemente  alle  regole  di
installazione.

Attenzione! La sostituzione del cavo di
interconnessione deve essere effettuata
dal servizio assistenza  tecnica
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autorizzato.

Installazione

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a 50
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm
in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

L'installazione, sia  elettrica  che
meccanica, deve essere eseguita da

personale specializzato.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; SO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtrofi



carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulilo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa e realizzata per essere utilizzata in versione filtrante
a ricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati all'interno della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso ilfi filtro/i grassi e
ilfi filtrofi al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+ Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa é dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Montaggio M1:

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pil persone.

Funzionamento

La cappa & fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per llluminazione del piano di cottura.

D

K

A. Interruttore luce ON/OFF.

B. Interruttore ON/OFF e selezione velocita 1 (in caso di poco
vapore e fumo)

B+C. Selezione velocita 2 (in caso di media quantita di
vapore e fumo)

B+D. Selezione velocita 3 (in caso di molto vapore e fumo)
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 35

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 34

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere 'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

+  Montaggio
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con 4 bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.

+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Il sistema di illuminazione non & sostituibile dall'utente, in caso
di malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

+ ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

+ Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol “(*)* are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

» The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

« Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.

« With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.



A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without

the lamp correctly mounted due to the

possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively

mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a

support surface unless specifically

indicated.

* Use only the fixing screws supplied with

the product for installation or, if not

supplied, purchase the correct screws
type.

* Use the correct length for the screws

which are identified in the Installation

Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar

qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device
that switches on automatically.

/N Electrical connection

The mains tension must correspond to
the tension shown on the characteristic
label situated inside the hood.

The product is meant for connecting
directly to the mains supply, therefore
apply a regulation bipolar switch that
ensures complete disconnection from the
mains in the conditions of category Il
over-tension,  conforming to  the
installation rules.

Warining! Changing the interconnection
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cable must be carried out by the
authorised technical assistance service.

Installation

« The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this
must be adhered to.

Specialised personnel must carry out
both the electrical and the mechanical

installation.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK S| 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; |[EC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme



situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and
steam and is destined only for domestic use.

The hood has been made for use in the internal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood,
filtered and cleaned, passing through the fat filter/s and the
carbon filter/s that MUST be supplied with the hood.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

* Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+ Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

Mounting M1:

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

A||B||c D

A. on/off light switch

B. onloff aspiration switch and minimum power selection
B+C. medium power selection aspiration switch

B+D. maximum power selection aspiration switch
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Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 35

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 34

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

* Montage
Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with 4 rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.

+  Todismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, mussen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Ubernommen fiir magliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Démpfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf,  Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

+ Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehére, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

missen.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerét vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszient  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

+ Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

+ Das Gerdt kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung  und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Geréts sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

« Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerét nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

« Der Raum muss ausreichend beliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

« Die Dunstabzugshaube  muss
regelmaRig von innen und aulen
gereinigt ~ werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulRerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung  /  Ersatz des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kbnnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil’ werden.

« Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

« Bei (gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten



darf im Aufstellraum der Geréte der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.

A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen  zur  elektrischen

Gefahrdung flhren.

 Fur das Ableiten der Kichengerliche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne

korrekt ~ montierte  Lampen, um

Stromschlaggefahr zu vermeiden.

+ Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS

als Auflageflache verwendet werden,

sofern es nicht ausdriicklich angegeben

Ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt

fir ~die Installation  mitgelieferten

Schrauben, oder, falls nicht im

Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den

richtigen Schraubentyp.

« Die Lange fir die Schrauben

verwenden, die im Installationshandbuch

angegeben wird.

« Im Zweifelsfall, fragen Sie

autorisierten  Kundendienst oder

ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung  oder  jeglicher
anderer  Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

lhren
ein
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/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem
Betriebsdatenschild im Innern der Haube
angegeben ist. Sofern die Haube einen
Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher  Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose anzuschlieRen. Bei einer
Haube  ohne  Stecker  (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter anzubringen, der
unter Umstianden der Uberspannung
Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln  ein  vollstandiges
Trennen vom Netz garantiert.
ACHTUNG!  Das  ersetzen  der
Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgeftihrt
werden.

Befestigung

* Der Abstand zwischen der Abstellfla&che
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 ¢cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 65 cm
im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréts einen gréfieren Abstand
vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.
Die Installierung und der Stromanschluss
durfen nur von Fachpersonal ausgeftihrt

werden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der
Européischen Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerédte (WEEE) ist
vorliegendes Gerét mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét



einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdll kénnte ein solches Gerét durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol wmsm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit:  EN/IEC ~ 61591;
1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewéhrleisten. S&ubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewé&hrleisten.
Verwenden Sie  den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist
nur fur den Hausgebrauch geeignet.
Diese Dunstabzugshaube wurde
Umluftbetrieb betrieben zu werden.
Die Kochdiinste und —Gerliche werden in das Innere der
Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

entwickelt, um im
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Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
Gr6Re her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

*  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fur die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kdnnen.

Montage M1:

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beférderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

A|BIC

D

A. Schalter ON/OFF Beleuchtung

B. Schalter ON/OFF der Absaugfunktion und zum Einschalten
der geringsten Saugstérke

B+C. Schalter zum Einschalten der mittleren Saugstérke

B+D. Schalter zum Einschalten der maximalen Saugstérke



Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrdnktes  Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 35

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spulmaschine abféarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 34

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Spulmitteln oder in der Spillmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den vollstdndigen Spilzyklus
ohne zusétzliches Geschirr in der Geschirrsplimaschine
einschalten).

Das uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschédigen; danach das Vlies bei 100° fur 10 Minuten in
den Ofen legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.

*+ Montage
Den Kohlefilter auf der Rickseite des Fettfilters
installieren und mit 4 Stében befestigen.
Hinweis! Die Sté&be sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.

+  Beim Aushauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Das Beleuchtungssystem kann nicht vom Anwender
ausgetauscht werden, wenden Sie sich bitte bei
Betriebsstérungen an den Kundendienst.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur  décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a 'appareil et
dlis a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utlisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - ['utilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements & caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d'hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice dutilisation
[accompagne.

+  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et
la sécurité.

+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

o Avant dinstaller Iappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « (*)» sont des

accessoires en option foumis uniquement avec certains modeles,

ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez l'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

» Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées  d'expériences ou  de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveilées ou si  des
instructions relatives a l'utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.
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* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
fltres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utiisaton d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
deconseillé de lutiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

« Ne pas brancher lappareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
lévacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des reglements
locales.

« L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées



d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut dinstaller les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les
lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* Nutilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour linstallation,
ou, si non fournies, acheter le type correct
de vis.

» Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel qualifié.
A ATTENTION ! Ne pas metire en
marche au moyen d'un programmateur,
d'une minuterie, ou dun systéeme de
commande a distance séparé ou tout autre
dispositif qui met I'appareil sous tension
automatiquement.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
celle indiguée sur [létiquette des
caractéristiques située a lintérieur de la
hotte.

Le produit doit étre raccordé directement
au circuit électrique, placer donc un
disjoncteur a norme pour assurer la
déconnexion complete du circuit électrique
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en conditions de sous-tension I,
conformément aux réglements en matiere
d'installation.

Attention! Le remplacement du céable
d'interconnexion doit étre effectuée par le
service technique autorisé.

Installation

+ La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure
a 50cm dans le cas de cuisinieres
électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif
de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.
L'installation, aussi bien électrique que
mécanique doit étre effectuée par du

personnel qualifié.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concemant les Déchets d'Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
lenvironnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui I'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays dinstallation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utiisation correcte afin de réduire Iimpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) fitres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un fitrage efficace
des graisses. Utiiser un systeme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour laspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.

La hotte a été congue pour étre utiisée en version filtrante avec
recyclage dair.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a l'intérieur
de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers de filtre(s) a
graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte DOIT étre pourvue.

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates
pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si lon veut
utiliser la hotte en version recyclage.

«  Vérifier qu'a lintérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel
fourni (pour des raisons de transport) d'autre matériel fourni
avec I'équipement (par exemple: vis (¥), garanties () etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de S'adresser a
un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est
approprié au type de paroilplafond. La paroi/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

Montage M1:

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation
de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou
plus.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de controle doté dune
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande d'éclairage
du plan de cuisson.

K
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A. touche ON/OFF éclairage

B. touche OFF/ON aspiration et sélection puissance minimum
B+C. touche selection puissance d'aspriration moyenne

B+D. touche selection puissance d'aspiration maximum

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 35

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par
mois avec des détergents non agressifs, & la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoguer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre & charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 34

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec de
I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou dans le
lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le lave-vaisselle
suivre un cycle de lavage complet sans vaisselle a l'intérieur).
Enlever 'eau qui excéde en faisant attention de ne pas abimer le
filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10 minutes & 100°C
pour le sécher définitivement. Remplacer le coussinet tous les 3
ans et chaque fois que le filtre sera abimé.

*  Montage
Installer le filtre & charbon & I'arriere du filtre a graisse et fixer
avec 4 baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la confection du
filtre & charbon et non sur la hotte.

+  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par 'utilisateur ;
en cas de dysfonctionnement, contacter le service d'assistance.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand
die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelikbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruk door klanten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd
worden, of het zin niet-geleverde onderdelen die aangekocht
moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

« Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
« Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

« Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand viegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

« Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat
de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

 De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.



A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de
juiste manier geplaatste roosters.

« Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten, tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of koop

schroeven van het juiste type.

+ Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

+ Raadpleeg hij twiffel een geautoriseerd
service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe  afstandsbediening of ander
apparaat  waardoor  het  product
automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met
de spanning die vermeld wordt op het
etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap.

Het toestel dient rechtstreeks op de
voedingslijn te worden aangesloten, plaats
daarom een tweepolige schakelaar, die
voldoet aan de geldende normen en die, in
geval van overspanning il volledig van het
net ontkoppeld wordt, in overeenstemming
met de installatie voorschriften.
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Attentie! de verbindingskabel moet door
een erkende assistentiedienst worden
vervangen.

Het installeren

« De minimale afstand tussen het
kookopperviak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas-
of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden
gebruikt.

De elektrische en mechanische installatie
dient door bevoegd personeel uitgevoerd

te worden.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtljn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram s op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo



effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig vetfiter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes en
stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend apparaat
met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap opgezogen,
gefiltreerd en gezuiverd middels het/de veffilter/s en koolstoffilter/s,
waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

+ Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

+ Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het
betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s) moet(en) alleen
aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-vorm moet worden
gebruikt.

« Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in
de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (), garantiebewijs (*)
etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan
de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet
de gekwalificeerde installatiemonteur zich ervan verzekeren dat
het gebruikte materiaal geschikt is voor het betreffende type
muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder
dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Montage M1:

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens twee
of meer personen verplaatst en geinstalleerd te worden.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar
voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de
verlichting van het fornuis.

K

A. ON/OFF lichtknop

B. OFF/ON knop voor de zuigfunctie en voor de selectie van de
laagste zuigkracht

B+C. Knop middelste zuigkracht

B+D. Knop maximale zuigkracht
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Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioebaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 35

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet
de vaatwasser hierhij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het vetfilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 34

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan om
de twee maanden gewassen worden in warm water met een
hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in het
geval van het reinigen in de vaatwasser, een complete wascyclus
gebruiken en geen andere vaat in de machine).

Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna en om deze goed te drogen doe het matje in de over voor
10 minuten op 100°C.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het beschadigd
is.

*  Montage
Plaats het koolstoffilter achter het vetfilter en maak het met 4
staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van het
koolstoffilter en niet bij de wasemkap.

* Voor de demontage van het fiter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracién de humos y vapores producidos durante la coccién y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacién son las mismas.

+  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutlidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

+ Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto
o0 en el tubo de escape.

+  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavia o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

« Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin  debida
supervision.

« La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente  como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccién
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo previsto
por los reglamentos de las autoridades
locales competentes.

« El aire aspirado no debe ser transportado
en un conducto usado para la descarga de



humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de acuerdo
con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla
montada correctamente!

« La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

« Utilizar solo los tornillos para fijacion
suministrados con el producto para su
instalacion, o, Si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar
la longitud correcta para los tornillos que se
identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A ATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

/N\ Conexién eléctrica

La tension eléctrica debe corresponder con
la tension descripta en la etiqueta situada
en el interno de la campana.

El producto es para conexion directa a la
red de alimentacion, aplicar un interruptor
bipolar que asegure la desconexion
completa de la red con las condiciones de
categoria de sobretension Ill, conforme a
las reglas de instalacion.

Atencion! La sustitucion del cable para la
interconexion debe ser realizada por el
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servicio de asistencia técnica autorizada.

Instalacion

« La distancia minima entre la superficie de
coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del
dispositvo  para  cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

La instalacion, eléctrica 0 mecanica, debe

ser realizada por personas especializadas.
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
(RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién de residuos
urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbén cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros
de grasa cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro méaximo del
sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el



rendimiento y minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccién y para el uso
doméstico.

La campana fue realizada para ser utilizada en la version filtrante
con recirculacion intema.

El humo y el vapor de la coccién vienen aspirados en el interno de
la campana, filtrados y depurados pasando a traves de elflos filtros
de grasa y elllos filtros de carbén que DEBE ser suministrados
con la campana.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacién
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el
parrafo relativo).

Esteltos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar
la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (¥) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor
parte de paredes. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son
adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Montaje M1:

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe ser
transportada e instalada por dos o0 més personas.

Funcionamiento

La campana esté dotada de un panel de mandos con control de
las velocidades de aspiracién y control de encendido de la luz
para la iluminacién del plano de coccion.

K

A. Boton ON/OFF luces.

B. Botén OFF/ON aspiracion y selecccion potencia minima.
B+C. Bot6n seleccién potencia de aspiracién media.

B+D. Bot6n seleccién potencia de aspiracion maxima.
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. iNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 35

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manuamente o bien en lavavajillas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el fitro antigrasa metalico puede
destefirse pero sus caracteristicas de fitrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carbdn activo (solamente para la versién
filtrante)

Fig. 34

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C ( en
caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado completo
sin platos en el interior.). Quite el agua que haya quedado en el
filtro sin estropearlo, después péngalo en el homo a 100°C
durante diez minutos para secarlo completamente. Cambie el
almohadillado cada 3 afios y cada vez que el pafio se estropee.

+  Montaje
Instale el filtro al carbon en el reverso del filtro de grasas y fije
con 4 varillas.
jAtencion! Las varillas estéan incluidas en la confeccion del
filtro al carbén y no en la campana.

+  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado
en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracién hasta
10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra
el 90% de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en caso
de mal funcionamiento pngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.



PT - InstrucOes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiracdo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutencao e instalagéo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

+  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informag@es sobre a instalagéo, uso e seguranca.

+  Nao efectue variagbes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

+  Antes de prosseguir com a instalacdo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrério, contacte 0 seu fornecedor e ndo prossiga com a
instalac&o.

Nota: As pecas sinalizadas com o simholo "(*)" sdo acessorios

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou pecas ndo

forecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
rerando a tomada ou desligando a
alimentacdo da rede elétrica.

« Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacoes de instalagdo e manutengao.
+ Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias  instrugdes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criancas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criancas sem supervisao.

50

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de
combustao de gas ou outros combustiveis.
+ O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicacbes no manual,
nas instrucdes de manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob 0 exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogdo.

* Ndo ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

« Relativamente as medidas técnicas e de
seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente 0s regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

* O sistema de condutas deste aparelho
ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilacdo ja existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.



A ATENCAOQ! A falta de instalagdo de
parafusos ou dispositivos de fixacdo em
conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos

 N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas corretamente montadas, devido
ao possivel risco de choques elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades
montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagéo
fornecidos com o aparelho, para a
instalagdo, ou, se ndo for fornecido,
comprar 0 tipo de parafuso correto.

« Usar 0 comprimento correto para 0S
parafusos que sao identificados no Guia de
Instalacéo.

« Em caso de duvida, consultar um centro
de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENCAO! N&o utiizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

/\ Conexao elétrica

A tensdo de rede deve corresponder a
tensdo indicada na etiqueta das
caracteristicas situada no interior da coifa.
O produto foi predisposto para a conexao
directa a rede de alimentagdo, portanto,
aplicar um interruptor  bipolar em
conformidade com as normas que
assegure a desconexao completa da rede
nas condicoes da categoria Il de
sobretensdo, de acordo com as regras de
instalag&o.

Atencdo! A substituicdo do cabo de

51

interconexdo deve ser efectuada pelo
servico de assisténcia técnica autorizado.

Instalacdo

« A distancia minima entre a superficie de
suporte dos recipientes sobre o fogdo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos
e 65 cm no caso de fogbes a gas ou
combinados.

Se as instrugbes de instalacdo do fogdo a
gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicacao.

A instalacdo, tanto eléctrica quanto
mecanica, deve ser efectuada por pessoal

especializado.

Este aparelho estd classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK S| 2013 No.3113 sobre Residuos de
equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para 0 ambiente e
para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo wmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informacBes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizacdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em funcdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situages



extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo quando necessario, para
manter uma hoa eficiéncia na reducdo dos odores. Limpe o(s)
filtro(s) de gordura quando necessdrio para manter uma boa
eficiéncia. Use o diametro méximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.

Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de
cozedura e destina-se exclusivamente para uso doméstico.

A coifa foi realizada para ser utilizada na verséo fitrante com
recirculagdo interna.

Os fumos e vapores do cozimento so aspirados para dentro da
coifa, fitrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e ofs) fitro(s) de carvdo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotagéo da coifa.

Montagem

Antes de iniciar a instalagdo:

+  Verficar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvdo ativado (*) se fomecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje utilizar o exaustor na versdo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto é necessario que um
técnico qualificado faca sua instalagdo. A paredefteto deve ser
suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.

Montagem M1:

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagao e a instalacéo
do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais
pessoas.

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragéo e um controlo para acender a
luz de iluminacéo do plano de cozedura.

K

A. botdo ON/OFF luzes

B. botdo OFF/ON aspiracdo e sele¢do da poténcia minima
B+C. hotéo de selegdo da poténcia de aspiragdo média
B+D. hotéo de selegdo da poténcia de aspiragdo méaxima
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Manutencao
Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes

liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 35

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O fitro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louca, mas as suas caracteristicas de filtragdo ndo
se alteram.

Filtro de carvdo activo (s6 para a verséo filtrante)

Fig. 34

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparacéo de alimentos.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em méquina de lavar
louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utiize o ciclo
completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-0 secar completamente no forno durante
10 minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre quando notar sinais de
danos no tecido.

*  Montagem
Instalar o fitro de carvéo ativado na parte traseira do fitro
gorduras e fixar com 4 pinos.
Atencao! Os pinos estdo incluidos na embalagem do filtro
de carvéo ativado e ndo na coifa.

+  Para desmontar o filtro, siga a ordem inversa.

Substituicdo das lampadas

O exaustor é fomecido com um sistema de iluminagéo baseado
na tecnologia LED.
Os LED garantem uma iluminacéo melhor e uma duragéo de até
10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90%
de energia elétrica.

O sistema de iluminagdo ndo pode ser substituido pelo utilizador,
em caso de mau funcionamento, entre em contacto com o servico
de assisténcia.



EL - OAHTIEZ YNAPMOAOIHZHZ KAl XPHZHZ

AkoAouBAoTE auaTnpd TIG 0dNyieg TTOU avapEPOVTal OF

autd TO EyXEIpidlo. Aev avahauBavoue kapia guBlvn yia

TUXOV BUOXEPEIES, {NuIEG 1} TTUpKayIEG TTOU TTPOKaAOUVTAI Kall

TpoEpXovTal amd TV PR TAPNON Twv  odnylwv TIou

avagépovtal o€ autd To eyxelpidio. O amoppodnTpag Exel

KOTOOKEUQOTE yia TNV amoppd@nan KOTIVWY KOl OTHWY

payelpéuaTtog Kal £xel OXEdIAOTEl OTTOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpnon

O amoppo@nTpag UTopEi va Tapouaidasl Slagopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou Tapovrog eyxelpidiou. Mapoia

autd, o1 odnyieg XxpNoNg, GUVTAPNONG Kal EYKATAOTOGNG

Tapapévouy ol idieg.

«  Eival onuavtiké va diatnproTe 10 TTapdv eyxelpidio yia
Va T0 GUMPOUAEUEDTE OTIOIGBATIOTE OTIYHI TO XPEIGETTE!
Xe Tepimwon mwAnong, daveiopol 1 PeTakopIong,
BeBaiwbeite 6T Ppioketal cuokeuaopévo pali pe 1o
Tpoi6v!

*  AioBaoTe TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg: TEPIEXOUV XPATILES
TANPOQOpIEG yIa TNV EYKATAOTAON Kai Xprion Tou
TIPOIGVTOG KAl yia TNV aoPaAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpikéG 1 pnxavikég ahlhayég aTo
TIPOI6V 1§ 0ToUG CwAAVES eGaépwang!

o [lpiv TIpoXwpAoTE G TNV EYKOTAOTAON TNG GUOKEUAS
BeaiwBATe 6T 6Aa Ta eCaptipaTa dev €XOuv UTTOOTE
{nuid. Ze avtiBetn TEPITITWON v EPBETE OE ETTAPH WE TOV
TIWANTA GG KAl Va v GUVEYIOETE [E TNV eykardoTaon.

Inpeiwon: Ta eGaptipata ou gépouv 10 aUpBoAo "(*)" eival

TIPOQIPETIKA €GapTApaTa Kal diatiBevial pévov o€ opiopéva

povTéAa 1y eival TpdoBeTa GapTAUATA TTOU TIApEXOVTAl UOVO

KaTOTIV ayopds.

@ Npondotroinoeig

o [lpiv  ekteNéOeETE  OTTOIOONATIOTE
diadikaaia kabapiopoUu 1 GuvTthpnONG,
QTTOOUVOEDTE T CUCKEUN ATTO TO PEUNA,
Byalovrag 10 @I¢ amd TNV TpiCa A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKA TTAPOX).

* ['1a OAeg TIG EpyaTies eykaTAOTOONG KAl

ouvtApnong  Xpnaiyotrolgite  yavria
£pyaciag.
« H ouokeuy auth  pmopei  va

xpnoigoroinBei amé madid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw kol amé  Atoua e
HEIWPEVES owpaTikéG, aloBnTNPIaKES R
TIVEUHATIKEG  duvardtnTeg 1 EMAEIwn
guTreIpiag Kal yvwaong, edv empAETovTal
N €xouv AGPel odnyieg OXETIKA WE TN
XPAOTN TNG OUCKEUAG HE a0QaA TPOTIO
KOl KOTOVOOUV  TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
gvéxovral.
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* Mnv agrvete pikpa maidid va Traiouv
HE T OUOKEUN.

« O koBapiopdg kal n ouvtipnon dev
TPETIEl  va  TTPAyMATOTTOIoUVTalI  ATTO
Taidid xwpig emiBAeyn.

« Otav oTOV XWPO TOU AsiTOUpYEi O
aTToPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI CUOKEUEG
kauong agpiou 1 GAMwv  Kauaigwy,
TIPETTEN VA £CO0QOAAICETaI TTAVTA ETTAPKNAG
OEPIONOG.

« O amoppogntipag  TEETEl VO
kaBapiletal OuaTNUATIKA, 1600
cowrepik@ 600 KAl €GwTEPIKA

(TOYNAXIZTON  MIA ®OPA TON
MHNA), ot kd&Be Tmepimmwon dwoTe
MeyOAn  Tmpoooxn  OTIC  0dnyieg
ouvTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn 1pNoN Twv KavoVvIoUWV OXETIKA
HE TOV KaBapIaud TOU aTToPEOPNTHPA KAl
TNV QVTIKATAOTOOT Kal KaBapioyod Twv
QiNTpwv  pmopei va  TTPOKAAEDEl
TTUPKAYIEG.

* AmayopeleTal auatnpd 10 payeipepa
o¢ QANoya (QAapté) KATW amd  TOV
amoppoenTApa.

* AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO HE
idlou TUTOU AauTmrtipa (BAETE kePAAQIO
ouvTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xpAhon ehetBepng GAOYaS KaTOOTPEQEI
T0 QIATpa KOI WTTOPEI VO TTPOKAAEDE!
Tupkayld, yia auté Ba TpémEl va
QTTOQEUYETAL.

To myavioya Tpémmel va yiverar uto
€Neyxo €101 waTe va amogeuxbei pwrid
amo utrepBépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  PpiokeTal ot Aeimoupyia, Ta
TPOOBACIYa péPn TOU QTTOPPOPNTAHPA
HTTOpPEi va gival (eaTa.

* Mn GUVOEETE T GUOKEUT OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €dv Oev €xel oAokAnpwBei n
eykaraaTaon.



* [lpémer va Tnpouvral maoTd OAol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOI  KOVOVIOPOi yio Ta
TEXVIKA PETPA KAl TO PETPO ACQOAEiOG
NG EKKEVWONG TWV KATIVWV.

* O aépag Tou amoBaiAeTal dev TTPETTEl
va  KkareuBovetar  og  aywyd  TTOU
XPNOIUOTIOIEITAI  yIO TNV EKKEVWON
KOTTVWV TTOU TTOPAYOVTAl OTTO GUOKEUEG
kauang agpiou ) GAAou €idoug kauan.

A ATENCAO! Eav n eykaraoToon
Bidwv kal oTNPIYHATWY OTEPEWONG OEV
yivel oUPQwva e TIG 0dnYieg, UTTOpE va
TpokAnBolv KIvoUvol NAEKTPIKAG
QUOEWG.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE 1) PNV OQIVETE TOV
amopPOPNTAPA WIS AGUTIEG owaoTa

Tomrofetnuéveg,  eCaitiag  evexOuEVOU
KIvOUVOoU nAekTpoTTANngiag.
« Mn xpnoigotoigite  ToTE  TOV

amoppogntipa av dev Eival owaTd
TOTTO0€ETNWEVO TO PETAANIKG TTAEYA!

« Mn xpnowotoicite TMOTE Tov
amoppoenTipa cav emimedo OTAPIENS,
EKTOG av avagePETal pnTa OTO EYXEIPIDIO.
« Xpnoigomoiote  Wovo  TIG  Pideg
OTEPEWONG TTOU TTAPEXOVTAI LE TO TIPOIOV
gykataotaong n, av dev TrapExovral,
TrpounBeuTeite TOV OWOTO TUTTO PISWV.

« XpnaoigomoiRote 70 CwoTd EyeBOG
Bidwv, oOmwg opiletar oTig  Odnyieg

eykardoTaong.

e Xg  TIEPITITWON aueiBoAiag,
OUpPoUAcuTEITE  QVTITTPOOWTO A
e¢ouaio0doTnuévo KEVTPO
e€utrnPETNONG.

A MPOZOXH! Na unv xpnaiuoroieital

ME  TTPOYPOMMATIOTH,  XPOVOUETPO,

EexwploTd TNAEXEIPIOTAPIO n

otmolodATote  GAn  Ouokeurp  TTOU

EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATWG.
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/N HAekTpIKn ouvdeon
H mmapexopevn 1001 TOU PEUPATOG TTPETTEI

va  QVTIOTOIXEi 0TV~ TG0N  Tou
TpoBAETETaN aTTd TNV €IDIKA ETIKETA TTOU
BpiokeTal  OTO  €OWTEPIKO  TOU
amoppoenTApa.

To mpoidv eival OxedIaopEVO YIG TNV
ameubeiog  olvdeon pe 1O pelua.
E@appdoTe évav dimmoAikd diakoTTn TTou
TANPEi TOUG KavOVeEG ATQAAEIag, WaTE va
e€ao@ahidel Tnv oAikf amoolvdeon amd
v TMyR pPEUUATOG OF  TIEPITITWON
umrépraong Ill, oUp@wva pe TOUG OPOUG
£ykaraoTaong Tou TTPOIOVTOG.
Mpoooxn! H avrikardoTaon
kaAwdiou dlOOUVOECEWS  TIPETIEl VO
yiveral OTTOKAEIOTIKA amo 10
etouaiodotnuévo  Kal eCeI0IKEUpEVO
ouvepyeio TexvikAg forbelag.

TOU

EykaraoTtaon

« H eAdyiotn amooTaon uetagl g
EmMQAvEING TNG PAONG ECTIWV KAl TOU
KOTWTEPOU HEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA
kouGivag dev TTPETTEN va gival PIKPOTEPN
Twv 50eK. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWY
KOUQIVWV KOl Twv B65¢K OTNV TIEPITITWAOTN
KOUQIVWV UYPOEPIOU 1) MIKTWV.

Eav o1 0dnyie¢ eykaraoTaong yia Baon
€oTiwv - Je  aéplo  kabBopifouv  pia
MEYOAUTEPN amdoTaon, TPETEl va TNV
AGBete utroOwn.

H nAEKTPOVIKI| KQI PNXaVIKA
eykardoTaon TPETTEl va YiveTal

aTTOKAEIOTIKG aTro eGeIdIKEUPEVA ATOAL.
AuTh) n ouokeu] eépel oripavan oupewva pe Ty Eupwaikn
odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oyemkd pe 1a
AmoppITITOpEVa  NAEKTPIKG Kl nAekTpovIKG  e§apTipaTa
(WEEE).



E¢aogahiCovtag 611 TO TPOIGV QUTO aTTOPPITITETAI CWOTA, Ba
BonBraeTe otV TIPOANYN BV aPVNTIKWY ETITITWOEWY Yia
10 TepiBaAov kai v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
umopoUaav va dnuioupynBoulv amé Tov akatdAAnAo xelpioud
auToU TO TIPOIBVTOG WG ATTOPPIKAL.

To olufolo mmmm TAVW OTO TPOIGY, | OTA EyypaPa TIOU
guvodelouv To TIPOidy, uTTodEIKVUEl OTI QUTH N GUCKEUN eV
umopei va BewpnBei oikiakd amdppippa. Avii yia autd Ba
mpémel va TapadoBei aTo kar@AAnAo onueio TrepicuANoyrg
yia v avakOKAwan Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCapmuarwy. H amoppiyr Tou TIPETTEI VA TIPAYATOTIOIEITAN
TpwvTag TV TOTKA VvopoBecia yia v B166eon Twv
amopPIUHATWY.

la o Aemrmopepeic  TAnpo@opieg  OXeTIKG  pE TNV
emesepyacia, v TepICUANOYR Kai T avakUkAwon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO apuOdIo
YPOQEio TV TOTTIKAG AUTOdI0iKNONG, TNV TOTTIKA 0O UTINPETTa
QTTOKOUIONAG OIKIOKWY aTTOPPIUMATWY A TO KaTtaoTnua 4tou
ayopaoate autd T0 TIPOI6V.

H ouokeur éxel oxedlaoTei, SOKIMAOTER Kal KOTAOKEUOOTE]
oUQWVa pE TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpotaoeig yia pia
OWOTA XPAON OUTWG WOTE va PewBolv ol TrepIBaANOVTIKEG
ETTITITWOEIG: EvepyomoifnoTe  TOV  amoppognTipa otV
eNaxI0Tn TaxUTNTa OTAV apYXIOETE TO HaYEIpEUa Kal aQAaTE
TOV QVAPEVO YO Aiya AETITé peTé To TEAOG TOU MayEIPEUATOG.
Aughote v TaxUTnTa poOvo Ot TrEpITTwON  peyaAng
OUYKEVTPWONG KamvoU Kal athol Kal XpnoIOTIoIGTE TV
emTaxuvopevn TaxuTnTa HOvO Of aKpaieg KaTtaoTACEIS.
AvTikataoTAoTe TO QiATPO evepyol dvBpaka otav Ba Trpémel
va diampenBei pia Kok amddoon ™G PEiwang TG OCUAG.
KabBapiote 10 @iATpo Airoug 6tav Ba mpémel va diatnpnei
pia koA amédoan Tou GIATpoU AiTroug. XpnoIUOTIOIRCTE T
péyioTn OIGUETPO TOU OUCTAMATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
uTrodelkvieTal  aTO  eyxeIpidio  autd, oUTwG WOTE  Va
BeAtioTomoinBei n amddoon kai va ehayioTomoinBei o
86pupog.

XpAon

O amoppopnTpag £Xel KATAOKEUADTE] yia TV amoppoenan
KOTIVWV KOl OTHWV — payelpéuatog  Kai  €xel OxedlaaTel
QTTOKAEIOTIKA YIa OIKIAKT XPARON

O amoppo@nTApag Exel OXedIAOTEN yia va Xpnaoluotoindei ot
TUTTO PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG KUKAOPOPIQG.

O1 KaTvoi Kal o1 aTuoi Tou PayeIpEPaTog amoppoeouvTal 0To
EOWTEPIKO  TOU  amoppo@nTAPa,  QIATPApOVTAl  Kal
kaBapilovTal TIEPVOVTAG o]l pégou TOU/TWV
@iATpou/@iATpwvyIa Ta AiTrol Kal Tou/Twy  QIATPOU/QiATpWY
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avbpaka Twv omoiwv MPEMEI va civar epodiaopévog o
amoppoPnTAPag.

EykaraoTtaon

Mpiv va apyioeTe pe TNV eykardataon:

o EAéy&re 61 10 TpOiGV TTOU ayopacate £xel T0 KATAAANAO
péyeBog yia Tov ETMAEYUEVO XWPO EYKATACTAONG.

« Na va agaipéoere, Ocite €miong TG  OXETIKEG
TrapaypaQoug.

o Agaipéote 10 i Ta QiATpa evepyolu AvBpaka, eav
TrapéxovTal (Jeite EMONG TN OXETIKA TTAPAYPaPo). Autd
A aurd TomoBetolvtal  povo edv  BEAeTE  va
XPNOIUOTIOIRCETE TOV amoppo@nTipa  We Tov TUTTO
QIATPapioHATOG.

o EMyGre (yia v petagopd TG oucokeung) 6T dev
umapxel  GAo  Trapexdpevo UMK péoa  oTov
amoppo@nmipa (Tr.X. Takéta e Bideg, eyyunoelg, kAT),
TENIKWG 0QaIPETTE TO KAI KPATATTE TA.

O amoppopnmpag TepiExel Buopata OTEPEWONG Yia VO
eCaogahifouv T OTAPIEN TOU  OTTOPPOPNTAPA  OTOUG
TiEpIogdTEPOUG  TUTTOUG  TolKwuUdTWwV/opo@wy. Eival  ouwg
avaykaio va GUPBOUAEUTOUE Evav €IBIKEUUEVO TEXVITN YIa va
O1YOUPEUTOUE Yia TRV KATAAANAGTNTA TwY UAIKWY avaloya pe
ToV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0POPHG. TO ToiXwHa/opo@r| TTRETTEI
Va €IVal OPKETA QVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Papog Tou
amoppo@nTipa. Mnv  €mKOAGTE TOV  ATOPPOPNTAPA  LE
olINIKOVN 1/ pe OTOKO OToV Toio. H  oTepéwon Tpémel va
yiveTal povo pe 1a katdAAnAa aTnpiyuara.

Eykaraotaon M1:

AuTou Tou €idoug 0 ATTOPPOPNTHPAG TTIPETEI VA OTEPEWBET OTO
TaBavi.

Mpoiév pe peydho Papog. H perakivhon ki n
EYKATAOTOON TOU OTOPPOPNTAPO TPETEl VA Yivel
TouAdyIoTOV a6 SU0 1) TEPIOTOTEPOUG AVOPWTTOUG.

Asitoupyia

O amoppopnmipag eival EEOTMAIOPEVOG UE TTIVOKA EAEYXOU TTOU
¢xel T Ouvardmra eAéyxou EMIAOYAG TAXUTATWV Kal E
O10KOTITN QWTIGUOU yia va EAEYXEI TO QWTIOUO TN PAYEIPIKK
{wvn.

D

K

A. Aiakoting @wtog ON/OFF.

B. Aiakomng ON/OFF kai emAoyn taxumrag 1 (o€
TIEPITITWAT) HIKPNG TTOCOTNTAG ATUOU KAl KATTVOU)

B+C. Emloyn taxutntag 2 (o€ TEPITTWON HECQIOg
TI00OTNTAG OTHOU KAl KATTVOU.

B+D. Emoyn taxuntag 3 (o€ TepITTwaon peyaing

TI000TNTAG OTHOU KAl KATIVOU).



Zuvtnpnon

KabBapiopog

MNa Tov kaBapioyd xpnoigotoinote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tmavi pe oudétepa uypa amopputravTikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmogUyete ™ xpARon  Aclavtikwv - péowv.  MH
XPHZIMONOIEITE AAKOOA!

®1ATpo yia Ta Aitrol

Eik. 35

ZuykparTei T owpaTidia AiTroug TTou TTpoépyovTal aTrd T0
payeipgpa.

Mpémel va kaBapideTal pia ¢opd Tov piva pe amoppuTIavTIKA
Tou Bev Xapadouv, eite aTo ¥EPI f aTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
omoio TPETEl va puBIoTel o€ XaunAr Beppokpacia Kal oE
oOvTopo KUKAo. Me 10 TAUGINO OTO TAUVTAPIO TTATWY, TO
@iATpO Yyia Ta AiTm pTTopei eAagpwg va XAoel TO Xpwua Tou
OMG auTd dev peTABAMEI TIG 1B16TNTEG PIATPAPIOHATOG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia TOV TUTTO
@IATpOpIOPATOG)

Eix. 34

Atroppo@d TIg SUCAPETTEG OTNEG TTOU TTPOEPKOVTAI OTTO
TO HOyEipepa.

To @iATpo GvBpaka pmopei va TAubei avé 0o uprveg o€
(eaTO vepd Kal OUBETEPO QTTOPPUTIOVTIKO A O€ TAUVTAPIO
marwv oe 65°C (ot Tepimwaon TAugipatog o€ TAUVTAPIO
maTwy, Xpnolpomoiote évav TARPN kUkAo TAugiparog
Xwpig TV TapdAAnAn Tapouaia mATWY).

AgaipéoTte 10 emTAéOv vepd XwpiG va KATAOTPEWETE TO
@iATp0 kal katoTv BAATE TO GTOV QoUpPVO yia 10 Aemmd o€
Beppokpaaia 100°C yia 10 TEAIKS TOU OTEYVWLOL.

ANGGre 10 oTpwpaTakl kGBe 3 xpovia A KEBe popa Tou TO
TIavi €ival KAaTEoTPAUEVO.

*  Tomobérnon:
EykaraomioTe 10 @iATpo GvBpaka oTo THow PEPOG TOu
@iATpou AiTTOUG KQIl OTEPEWOTE TO WE Ta 4 UTTOOTNPiyMaTa.
Mpoooxn: Ta umoompiyuara  TEPIEXOVTAI OV
ouokevaoia Tou @iATpou dvBpaka kar Oyl aTovV
amopEOPNTAPO.

« Tia va amoouvappoloyioete 10 @iATpo, aKoAoubnoTE
v avémodn diadikaaia.

AvTiKaTaOTAON AQUTTEG

O amoppognipag diabétel cUOTNUA GWTICHOU TToU
Xpnoiyotrolgi Tnv TexvoAoyia LED.

H rexvohoyia LED eyyudrai dpioTo @wtiopd, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTapAaAAnAa
EMTPETTOUV TNV €§0IKOVOUNGN Ewg Kai Tou 90% NG NAEKTPIKAG
€VEPYEIDG.

To oUOTNUa QWTICKOU dev UTTOPEi va avTikaraoTabei amé Tov
XPNoT, O TEPITTTWAN SUGAEITOUPYIOG ETTIKOIVWVATTE PE TNV
uTINPEGia UTTIOOTAPIGNG.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
frdnséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pad apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | h&ndelse
av forsaljning, 6verlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

« Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

+ Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter & skadade. Kontakta i sé&dant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som & markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengoring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

+ Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och k&nnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sékerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

« Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvéands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av brénsle.
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* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna ~ for ~ skétsel — maste
emellertid fljas.

« Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det &r stréngt forbjudet att flambera mat
under flakten.

+ Anvéand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att éverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnétet innan
installationen &r helt slutford.

 Vad betréffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvénds for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

« Anvand eller lamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att



gallret &r korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstallningsyta om inte detta &r
uttryckligen angivet.

« Anvénd endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behorig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,
som aktiveras automatiskt.

/\ Elektrisk anslutning
Natspanningen skall dverensstdmma
med den angivna spanningen pa
markplaten som sitter pa flaktens insida.
Produkten &r avsedd for direktanslutning
och darfor skall en tvapolig typgodkand
strombrytare appliceras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran nétet i
samband med o6verspanningsklass I, i
enlighet med
installationshestdmmelserna.

Varning! Byte av anslutningskabeln skall
utféras av auktoriserad servicetekniker.

Installation

« Minsta tillitna avstdnd mellan
kokkarlens stodyta pa spishallen och
koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett
storre avstand skall detta respekteras.
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Séaval den elektriska som den mekaniska
installationen skall utféras av kvalificerad

personal

Denna produkt ar mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK
S| 2013 No.3113 betraffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och vér halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm p& produkten, eller i medfoljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet lamnas in p& en
lamplig uppsamlingsplats fér atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljisbestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

« Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d fér en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du bérjar att laga mat och 13t den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvand okad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pé ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och &nga som
bildas vid matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.
Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med
intern atercirkulation.

Matoset och rékangorna sugs ut av flakten, filtreras och renas
genom fettfiltret/n och kolfiltret/n med vilket/a flakten MASTE
vara utrustad.



Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
&r 1ampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva koffiltrettn om sadana ar
medlevererade (se &ven den hérfér géllande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flékten skall
anvéandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), avlidgsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av véggar/tak. Det &r under alla h&ndelser nddvéndigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r l&mpade for den aktuella typen av végg/tak.
Véggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Montering M1:

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkdpan kravs minst tva personer.

Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strémbrytare for spishéllens
belysning.

K

A. Strémbrytare belysning ON/OFF.

B. Strombrytare ON/OFF och val av hastighet 1 (vid sma
mangder dnga och matos)

B+C. Val av hastighet 2 (vid medelstora mangder &nga och
matos)

B+D. Val av hastighet 3 (vid stora mangder anga och matos)

Underhall

Rengdring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 35

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med Iag
temperatur och kort program.
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Vid tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 34

Kolfiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret kan rengéras varannan manad i varmt vatten med
[ampligt rengdringsmedel eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program koras
utan annan disk i maskinen).

Avldgsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje &r och varje gang filten skadats.

*  Montering
Installera kolfiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med 4
stanger.
Varning! Stangerna f6ljer med kolffiltrets forpackning och
inte med flakten.

+  F0lj instruktionerna i omvénd ordning for att montera bort
filtret.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
[&ngre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta
kundtjénst vid felfunktion.



FI - Asennus- ja kdyttdohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen noudattamattajéttdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltaén erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kayttdohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

+  Ontérked sdilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Miké&li laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kéyttdjd muuttaa, on varmistettava etté
kéyttoohje ja4 uuden kéyttajan saataville.

+  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkead tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkaliitantginin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, etté kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

@ Turvallisuustietoa

« Ennen mink&an asennustoimenpiteen
aloittamista  laite tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantdjohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

« Kayté kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokéasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kaytt6a valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat péése

leikkim&én laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kdaytetddn yhtéaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
mé&araysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« K&ytd  ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa imoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut ¢ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kaytén
aikana.

« Ald yhdista laitetta s&hkdverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia
méaarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa séhkoturvallisuuteen.

« Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silla seurauksena voi
olla sahkoisku.

« Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

 Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéayttaa



tukipintana, nin ole erikseen
mainittu.

« K&ytd vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.
+ K&ytd Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epéselvissd tapauksissa ota yhteys

jollei

tekniseen tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS! Ala kéyta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai mink& tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

A\ sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisdpuolella  olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu jannite.

Laite on tarkoitttu liitettdvéksi suoraan
sahkoverkkoon, kayta siis normien
mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd laite  saadaan
kokonaan irti shkoverkosta, jos ylijannite

kategoria on Il asennussaantdjen
mukaisesti.

Huom!  Yhdyskaapelin voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu asentaja.
Asennus

« Lieden keittotason tukipinnan ja

keittidtuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintd&n 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan
suurempi etdisyys, on se otettava
huomioon.
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Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa

tehda ainoastaan asiantunteva henkilo.

Tamaé laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti
kéyttaja voi ehkaistda mahdolliset ympraristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [0ytyvd merkki s
iimoittaa, etté tuotetta ei saa késitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sadhk6- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja Kierrdtyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen,  jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

« Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttoa varten ympdristévaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jéalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kéytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvén hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassé oppaassa annetun

kanavointijarjestelman ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin - on tarkoitettu k&ytettdvaksi suodatinversiona

siséiseen kiertoon.

Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hoyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/
rasvasuodattimien ja hiilsuodattimen/hiilisuodattimien ldvitse,
joilla tuulettimen TAYTYY olla varustettu.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ rrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan



kéyttad suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia ~ (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavid kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja séilyté ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestéakseen
tuulettimen painon.

Asennus M1:

Tamén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittéé kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkildé.

Toiminta

Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden
ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.

D

K

A. ON/OFF valokatkaisija.

B. ON/OFF katkaisija ja nopeuden 1 valitsin (jos savua ja
hdyrya on vahén)

B+C.Nopeuden 2 valitsin (jos savua ja hoyryd on
keskinkertainen maara)

B+D. Nopeuden 3 valitsin (jos savua ja hdyryé on paljon)

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva. 35

Se pidattad ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, k&sin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjeimalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 34

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodatin  voidaan pestd kahden kuukauden vélein
[dmpimé&sséd vedessd ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampdtilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjeimalla, 8l4 laita samaan pesuun astioita).
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Poista ylim&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

*  Asennus
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnita
4 puikolla.
Huomio! Puikot I6ytyvat hiilisuodatinpakkauksesta, eivét
tuulettimesta.

+ Toimi péinvastaisessa
suodatinta.

jarjestyksessa  purkaessasi

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla s&éstetdén 90% energiaa.

Kéytt4ja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelméd. Jos siihen tulee
toimintahdiriditd, ota yhteytté valtuutettuun huoltoon.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pad apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

+ Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+ Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

+  Fgr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "“(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

 For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strgammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved a kutte strgmmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjgring og vedlikehold ma ikke
utferes av bamn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning 0g
rengjer av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til strgmnettet far
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for rgykuttak, falg neye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fgres inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske
farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspeere, da det finnes fare for

elektriske stat.



Ikke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten ma ALDRI brukes som statteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for a utfere
installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfert i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/N Elektrisk tilslutning
Stremspenningen ma veere i samsvar
med spenningen som angis pa dataskiltet
inne i ventilatorhetten.

Produktet er ment a skulle ha direkte
tilslutning til stramnettet. Koble derfor til
en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra elnettet under
forhold hvor overspenning i kategori IlI

forekommer, [ henhold til
installasjonsreglene.

Advarsel! Utskifting av
forbindelseskabelen ma utfgres av
autorisert kundeservice.

Installasjon

. Minimumsavstanden mellom
koketoppen ~ og  undersiden  av

kiskkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det
gjelder gassbluss og  kombinerte
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koketopper.

Dersom  Dbruksanvisningen  for et
gasskokeapparat opererer med en starre
avstand, ma denne overholdes.
Installasjonen, bade den elektriske og
mekaniske, ma utfgres av teknisk

kvalifisert personale.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved & forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke m& behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning:  Skru PA
ventilatorhetten p& minimum hastighet nar du starter
matlagingen og 1a den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfiter ndr det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjar
fettfilter ndr det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av reyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med
indre resirkulering.

Reyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren,
filtrert og renset ved at de bléses ut gjennom fettfilteret / -
filtrene og karbonfilteret / -filtrene som ventilatoren MA veere
utstyrt med.



Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe stgrrelse i forhold il
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsd
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.S.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma vaere sterkt
nok til  tale ventilatorhettens vekt.

Montering M1:

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av
kiskkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Funksjon

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan
kontrollere avtrekkshastigheten og sla av og pa lyset som
belyser platetoppen.

K

A. Lysbryter ON/OFF.

B. Bryter ON/OFF og valg av hastighet 1 (hvis det er lite damp
og reyk)

B+C. Valg av hastighet 2 (hvis det er middels mye damp og
rgyk)

B+D. Valg av hastighet 3 (hvis det er mye damp og rayk)

Vedlikehold

Rengjaring

Til rengjering skal det KUN benyttes en kiut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 35

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret m& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.
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Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 34

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann med
egnede rengjaringsmidler eller i oppvaskmaskinen ved 65°C
(hvis man vasker det i oppvaskmaskinen ma det vaskes med
full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfladig vann uten & gdelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for a tarke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

*  Montering
Monter karbonfilteret p& baksiden av fettfilteret og fest
det med 4 stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.

+  For demontering av filteret ga frem i motsatt rekkefalge.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
strgmsparing pa 90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerme i denne vejledning.

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhaetten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uaendret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+ Der md ikke udfares elektriske eller mekaniske
ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemeerk: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seaerskilt.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen til
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af barn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med

tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbraeendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

» Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt  og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifer og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tiberede mad under aben ild under
emheetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under
overvagning for at undgd, at olien
overophedes og antendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke ftilsluttes
stramforsyningen, fgr installationen er
helt fuldfert.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

» Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af rag fra
forbraendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.



A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade
emhaetten uden korrekt monterede paerer
for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

« Emhettens overflade ma ALDRIG
anvendes som afsatningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer  til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfglger — skal du
indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som
anfart i installationsvejledningen.
tvivistilfeelde ber du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
flernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/N Elektrisk tilslutning
Netspendingen  skal ~ svare il
spendingen anfert pa etiketten med
karakteristika anbragt pa indersiden af
emheetten.

Emheetten er beregnet til direkte
tilslutning til elnettet, og derfor skal der
anvendes en  godkendt topolet
aforyderkontakt, — der  sgrger  for
fuldsteendig afbrydelse fra elnettet under
tilstande i overspaendingskategori I i
overensstemmelse med
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installeringsreglerne.

Pas pal Udskiftning af
forbindelsesledningen ma kun udferes af
den autoriserede tekniske service.

Installering

. Minimumsafstanden mellem
kogegrejets statteoverflade pa komfuret
og den nederste del af emhatten ma
lkke veere under 50cm ved elektriske
kogeplader, og ikke under 65cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus
0g elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en
starre afstand, skal dette overholdes.
Bade den elektriske og den mekaniske
installering skal udferes af

specialuddannede teknikere.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mwmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgermne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhattens laveste hastighed, nér du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nadvendigt. Udskift



kulfilteret/kuffiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.

Brug

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.
Emheetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med
intern recirkulation.

Rgg og damp fra madlavningen suges ind i emhaetten, hvor
de filtreres og renses ved passage gennem
fedtfilteret/fedtfiltrene og kulfilteret/kulfiltrene, som emhaetten
SKAL veere udstyret med.

Montering

For installering:

* Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhatten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Sprg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
ophevares.

passende

Emheetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Montering M1:

Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af
emheetten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man
kan styre udsugningshastigheden og teende for lyset til
kogepladen.

K

A. Lyskontakt ON/OFF.

B. ON/OFF funktionskontakt og kontakt til valg af 1. hastighed
(ved begreenset damp og rag).

B+C. Valg af 2. hastighed (ved middel maengde af damp og
rgg).

B+D. Valg af 3. hastighed (ved megen damp og rag).
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Vedligeholdelse

Rengaring

Ved renggring md der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@ZJ ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 35

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 34

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver to maneder i varmt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kakkengenstande.

Fjern det overskydende vand uden at gdelsegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tarre det
helt.

Udskift den lile madras hver 3. &, og nar kluden er
beskadiget.

*  Montering
Montér kulfilteret p& bagsiden af fedtfilteret og fastger
med de 4 staenger.
Pas pa! De sma steenger er vedlagt i emballagen til
kulfilteret, og findes ikke pd emhaetten.

+ Ved afmontering af filteret skal man felge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lyspeererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange laengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedtug wskazdwek podanych w niniejszej

instrukcji. ~ Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

+ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby mdc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ si¢, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

+  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

+  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

+ Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawca, i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sq dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odiagczenie  gtéwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

« W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowe]  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane 0 bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
« Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegaé
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwaciji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktdry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia  jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu mogq sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

 Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, kt6rych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparéw



nalezy  rygorystycznie  przestrzegaé
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organow lokalnych.

« Zasysane powietrze nie moze byc
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazoéw lub innych

paliw.
A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie  z

instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektrycznej.

» Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwoscig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

» Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako pfaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac¢ do instalacji wytacznie
srub  mocujgcych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wfasciwy
rodzaj srub.

 Uzywa¢ srub o odpowiedniej dtugosci,
ktore sg opisane w Przewodniku do
instalacji.

* W razie watpliwosci, skontaktowac sie z

odnosnym  autoryzowanym  centrum
obstugi  lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowaé w potaczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktdre uaktywnia  sie
automatycznie.

/N Podiaczenie elektryczne

Napigcie sieci powinno odpowiadaé napigciu wskazanemu na
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tabliczce znamionowej umieszczonej wewnatrz okapu.

Produkt jest przeznaczony do bezposredniego podigczenia do
sieci zasilania nalezy, zatem umieScic wylgcznik
dwubiegunowy spetniajacy obowigzujace przepisy i ktory
powinien zapewni¢ catkowite odtaczenie od sieci w

warunkach przecigzenia kategorii Ill, zgodnie z wymogami
instalacyjnymi.
Uwaga! Wymiana kabla tfgczacego

urzadzenie z sieciq powinna by¢
wykonana przez personel
autoryzowanego serwisu technicznego.

Instalacja okapu

« Minimalna  odlegto§¢  miedzy
powierzchnig, na ktérej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czesciq okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65¢cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosc,
nalezy dostosowa¢ sie do takich
wskazan.

Czynnosci montazowe zaréwno
mechaniczne jak i elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wyspecjalizowany

personel.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢c w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,



nalezy skontaktowa¢ sig z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kika minut po
zakoczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywac wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skutecznosé
redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci wyczysci¢ filtrffiltry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknigtym i
petni funkcje pochtaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewnatrz okapu, filtrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub wiecej filtrdw
przeciwttuszczowych i jednego lub wiecej filtréw weglowych, w
ktére okap POWINIEN by¢ wyposazony.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci $cian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatéw w zalezno$ci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac cigzar okapu.
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Instalacja okapu M1:

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny byé wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci zasysania i z wigcznikiem oSwietlenia piyty
kuchennej.

SEE

A - Wytacznik odwietlenia ON/OFF

B — Wytacznik ON/OFF (wigczenie/wytaczenie) urzadzenia i
wyhor predkosci 1 (przy matej ilosci pary i dymu)

B+C - Przycisk, wybierajacy predkos¢ 2 (przy $redniej ilosci
pary i dymu)

B+D - Przycisk wybierajacy predkos¢ 3 (przy duzej ilosci pary
i dymu)



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajgcych
$rodki ciemne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 35

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 34

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢é myty, co dwa miesigce ciepta woda
wraz ze stosownym detergentem lub w zmywarce w
temperaturze 65°C (w przypadku mycia w zmywarce nalezy
wykonac¢ peten cykl mycia bez naczyn).

Usung¢ nadmiar wody bez uszkadzania filtra, po czym
umiesci¢ go w piekarniku na 10 minut w temperaturze 100°C
celem catkowitego osuszenia.

Co 3 lata lub w przypadku, gdy jest uszkodzona nalezy
wymienia¢ poduszke filtra.

+ Montaz
Zamontowa¢  filtr ~ weglowy z  tylu filtra
przeciwtluszczowego przy uzyciu 4  elementow
mocujacych.
Uwaga! Elementy mocujace sq umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.

+  Aby wyja¢ filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynno$ci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wieksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowosci nalezy skontaktowac si¢ z serwisem obstugi.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmité prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrZenim téchto predpisd. Digestor je projektovana pro
odséavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domécim
aceltm.

Digestof muaze mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfiruéky, nicméné navod k pouziti, idrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

+ Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

+  Neméfite elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
aneho vyvodniho zafizeni.

+ Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opacném piipadé kontaktujte
prodejce a nepokrauijte v instalaci.

Pozndmka: Soucéstky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména Zarovek

Pfed jakymkoli ¢iSténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z  elektrické sité
odpojenim ze za&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pri jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouZivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi  ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiénych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeéném poufZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZzitim.

« Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateéné vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jingymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i
jina paliva.
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« Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokyn(
uvedenych v navodu k GdrZzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro Ccisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

 Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné Zarovek.

PouZziti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohef nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

« Nepfipojujte pristroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukon¢ena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

« Co se tyCe technickych a
bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle predpisu
pFisluSnych mistnich organa.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufu
vznikajicich pfi ~ pouziti  spalovacich
zafizeni na plyn ¢i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici
instalace Sroubl a UGchytnych prvkd dle
pokynu uvedenych v tomto navodu maze
dojit k vzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

+ NepouZivejte a nenechavejte digestof
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoZ hrozi nebezpedi Urazu elektrickym

proudem.



« Nikdy nepouZivejte digestof bez
spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouZivana
jako opérné plocha, pokud pro tento Gcel
neni vyslovné uréena.

* Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

¢ Pokud Srouby nejsou soucasti
vybaveni, zakupte spravny typ Sroubd.
Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynG v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
povéreny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A  POZOR! NepouZivejte s
programatorem, ¢asovym  spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jingm  zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na evidenénim  Stitku
nachazejicim se uvnitf digestore.
Viyrobek byl pojat pro pfimé napojeni na
sit., je tedy tfeba Upizét bipolarni spina¢
odpovidajici platnym normam, ktery by
zajistil  UpIné odpojeni od sité za
podminek nadmérného napéti ll, v
souladu s pravidly montaze.

Pozor! Vyména propojovaciho kabelu
musi byt provedena autorizovanou
servisni sluzbou.

Instalace

¢« Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejniz8i &asti
digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporédki 65cm v
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pfipadé plynovych &i smiSenych sporaku.
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuduji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
Fidit.

Jak elektricka tak mechanickd montéaz
musi byt provedena odbornym

personalem.

Tento spotiebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomuzete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkiim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfisluSného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

* Bezpecénost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vyhor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuéeni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ zacnete s
varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouZijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovani Gcinnosti snizovani zapachu. Vygistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho U¢innosti.
Pouzite maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U€innosti a
minimalizaci hluku.

PouZiti

Digestor je projektovan pro odsavani dym a par pfi vafeni a
je uréen pouze k domécim Gceltim.

Digestor je realizovan tak, aby mohl byt pouzit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.



Dymy a pary z vareni jsou odsavany do digestore, filtrovany a
Cistény filtrem/y proti mastnotam a fitrem/y s uhlikem, které
MUSI BYT soucéasti vybaveni digestore.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejljie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaée nenachdzi (z
prepravnich ddvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
séacky se Srouby, zéaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestor je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Instalace M1:

Tento typ digestoF musi byt upevnén na stropé.

Viyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestore by méla byt provadéna alespon dvéma nebo
vice osobami.

Provoz
Digestor je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti
séni a svételnym spinacem pro osvétleni varné desky.

D

K

A. Zapnuti/vypnuti osvétleni

B. Zapnuti/vypnuti ods&vani a nastaveni nejniz8iho saciho
stupné.

B+C. Zapnuti stfedniho saciho stupné

B+D. Zapnuti maximalniho saciho vykonu

Udrzba

Cisténi : 5

Pro ¢iSténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihcenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 35

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 34

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi varen.
Filtru s uhlikem mdze byt umyvéan jednou za dva mésice v
teplé vodé a vhodnych gisticich prostfedcich anebo v myéce
nadobi o 65°C (v pfipadé myti v mycce nadobi provedte
kompletni cyklus bez nadobi uvnitr).

Odebere piebytecnou vodu aniz byste poSkodili filtr a pak jej
umistéte do trouby na 10 minut v teploté¢ 100°C aby byl
definitivné ususen.

Vymérite vlozku jednou za 3 roky a pokazdé kdy je latka
po3kozena.

+  Montaz
Namontujte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte 4 paskami.
Pozor! Pésky jsou soucasti vybaveni uhlikového filtru a
nikoliv digestore.

« K demontazi filtru postupujte opacné.

Vyména Zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zaloZenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétlent, s trvanlivosti az 10 krat

del$i nez tradi¢ni svidtila a umoZfuji Gspory 90% elektrické

energie.

Systém osvétleni nemlze byt vymérovan uzivatelem, v
pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluzbu.



SK - Navod na pouZitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat aklkolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsévaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odséva¢ par sliZi vyhradne na odsévanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavaé pary moéze mat’ odlisny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

poutzitie, drzba a montaz ostanud rovnakeé.

« Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

+  Pozome si precitajte navod: obsahuje ddlezité informécie
o inStalécii, pouZiti a bezpeénosti.

«  Nemeite elektrickdi ¢&i mechanickd Gpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

«  Skor nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky ¢i nie st poskodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraujte
v inStal4cii.

Pozndmka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie si Standardne dodavané a je potrebné ich
zakUpit samostatne.

@ Upozornenia

* Pred kazdym gistenim alebo UdrZbou,
odpojte odsavac péar od elektrickej siete
vytiahnutim  zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaga bytu.

« Pre vSetky inStalané a UdrZbové
operéacie pouZivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skdsenosti a potrebnych
znalosti, pokial s0 pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuiju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

 Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a udrzbu nesmud vykonavat
deti bez dozoru.
« Miestnost dostato¢né

musi mat
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vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouZiva sugasne sinymi zariadeniami
spalujlce plyn alebo inych paliv.

« Odsavac par sa musi pravidelne Gistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kaZdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na UdrZbu.

« NedodrZiavanie  noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moZe spbsobit poZiare. Je prisne
zakézaneé pod odsavacom par robit' jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohfa poSkodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kaZzdom pripade vyhnut.
VypraZanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa moézu zahriat.

 Nepripajajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStaldcia nie  Uplne
dokon&ena.

* Pokial ide o technické a bezpeénostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi
miestnymi Gradmi .

¢ Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica in3talacia
upevriovacich skrutiek alebo prostriedkov
v stlade s tymito pokynmi mbze sposobit
Uraz elektrickym pradom.

 NepouZivajte alebo nechajte odsavac



par bez spravne namontovanych lamp
kvlli moZnému riziku Urazu elektrickym
pradom.

* Nikdy nepouZivajte odsava¢ par bez
spravne namontovanej mriezky!

« Odsava¢ par sa nesmie NIKDY
pouZivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

« PouZivajte len upevriovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre inStalaciu
alebo, ak nie su sucastou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek.

« PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznaCena v Navode na inStaléciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A  POZOR! NepouZivajte s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/\ Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat napatiu
uvedenom na etikete charakteristik
umiestnenom vo vnltri odsavaca pary.
Tento vyrobok je urCeny pre priame
pripojenie o elektricku siet, pouZit preto
bipolarnu  zastréku v norme, ktora
zabezpedi Uplné odpojenie od siete v
podmienkach kategorie prepatia lll, podfa
pravidiel inStalacie.

Upozornenie! Nahradenie kablového
prepojenia musi byt  vykonané
autorizovanym  servisom  technickej
asistencie.
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Montaz

+ Miniméalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
¢astou digestora nesmie byt mensSia neZ
50cm v pripade elektrickych sporakov,
65cm v pripade  plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial ndvod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporuca vacSiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Ako elektricka, tak aj mechanicka
inStalacia musi byt vykonana odbornym

pracovnikom.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v sllade s eurépskou smermicou
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uZivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recykléaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejsim informaciam 0 zaohchadzan,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakdpeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Viykonnost: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vyhor pre radiové ruSenie,
pozn. prekl.)

Odpordcania pre spravne pouZitie s ciefom zniZit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimélnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho beZat niekolko mintt po
ukonceni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouZite podporn rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti zniZenia



zépachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho UGcinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odséva¢ pary je zhotoveny pre odsdvanie dymov a par
pochadyajlcich z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.
Odséavac pary je realizovany na pouZivanie vo filtracnej verzii
s vnitornym obehom.

Vamé dymy a pary sa vsajli do odsavaca pary, vyfiltruji sa
asa  odistia prostrednictvom filtraffiltrov  tukov
a uholného/uhormych filtraffiltrov s ktorymi odsavac pary MUSI
BYT vybaveny.

Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filterly s aktivnym uhlim - ak sa dodavajd (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spét v
pripade, Ze hodlate pouZivat odsavac vo filtranej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnitri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odséavac pary je vybaveny upevriovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvélil spdsobilost
materidlov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.

Montéz M1:

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Viyrobok ma nadmerni hmotnost”, preto je nevyhnutné,
aby ho prenéa3ali a inStalovali aspoii dve alebo viac 0sob.

Cinnost’
Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim
rychlosti odsévania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie
varnej dosky.

e le]s

A. Vypinac osvetlenia ON/OFF.

B. Vypina¢ ON/OFF avolba rychlosti 1 (v pripade malého
mnoZzstva pary a dymu)

B+C. Volba rychlosti 2 (v pripade strdného mnoZstva pary
a dymu)

B+D. Volba rychlosti 3 (v pripade velkého mnoZstav pary
a dymu)

Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouZit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 35

Udrzuje €astice tukov pochédzajlcich z varenia.

Musi byt Ccisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ru¢ne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vybledndt, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vodbec
nezmenia.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 34

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Uholny filter moZe byt umyvany kazdé dva mesiace v teplej
vode s vhodnymi ¢istiacimi prostriedkami alebo v umyvacke
nadob v 65°C (v pripade umyvania v umyvacke, uskutocnit
kompletny cyklus umyvania bez nadob vo vnitri).

Odobrat prebytoént vodu bez poSkodenia filtra, po ¢om ho
vloZit do rdry na 10 mindt v teplote 100°C, aby sa definitivne
vysusil.

Vlozku vymenit kazdé tri roky a po kazdom , ked je platno
poSkodené.

+ Montaz
Dozadu na filter tukov, namontovat uholny filter a upevnit
ho 4 tyckami.
Upozornenie! Tycky st sucastou vybavy uholného filtra
a nie odsévaca pary.

+  Na odmontovanie filtra, vykonavat opacny postup.

Vymena Ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruujl optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umoziuji uSetrit 90%
elektrickej energie.

Systém osvetlenia nemdze vymienat pouZivatel, v pripade
funkénych portch sa skontaktuijte s asistenénou sluzbou.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitésait szigordan be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé béarmilyen hiba,

kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto feleldsséget nem vallal.

A péraelszivo a fézési péra és fiist elszivaséara szolgdl, kizarélag

héztartési hasznalatra.

Az elsziv esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikdnyv abrain szerepl6tél, de a hasznlati, karbantartasi és

felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

+  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy barmikor
tajékozbdhasson beldle. Eladas, tadés vagy koltdzés esetén
gondoskadjon arrél, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

+ Az (tmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra
és a hiztonsagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezet csoveket.

+ A berendezés beszerelésének megkezdése elétt gyézddjon
meg réla, hogy minden alkatrész sérillésmentes-e. Ellenkezé
esethen forduljon a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A (%) jelzési részek opciondlis kiegészitdk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,

amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

« Bérmilyen tisztitdsi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket le
kell vélasztani az elektromos haldzatrol!
Hlzza ki a készllék villasdugojat, vagy
dramtalanitsa a haztartasi elosztédoboz
fékapcsolojat lekapcsolval

¢ Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(it!

« A késziléket 8 éven felilli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,

lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizardlag megfeleld felligyelet mellett

hasznalhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatast kaptak a készilék
biztonsagos  hasznalatat illetéen  és
megeértették a készilék hasznalataval jaré
veszélyeket!

 Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készlilékkel!

* A készilék tisztithsat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
végezhetik!

« Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlizeléanyagl készllékkel vald egyideji
haszndlata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szelldzését!

« Az elszivt mind belil, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi el6irsainak, valamint
a szlirék cseréjének és tisztithsanak
figyelmen Kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigortan tilos nyilt lAngon
késziteni ételt!

» Az izz6 cseréjéhez kizérolag az e
kézikonyv karbantartds - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izz6t hasznaljon!
A nyilt lang hasznélata karositja a sz(r6ket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kertini kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlenil a sutést, mert a
talhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikddése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrésodhatnak!

« Ne csatlakoztassa a készilléket az
elektromos hélozatra, amig a beszerelést
teljesen el nem végezte!

* A fistelvezetéshez szikséges miszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
lletékes  helyi  hatdésdgok vonatkozé
rendeleteit szigortan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a gaz-
vagy egyéb égéstermék lizem( készilékek
flstiének elvezetéshez hasznalt csében
szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzits
elemeknek nem az Gtmutatd szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznélja az elszivét helytelendl

felligyelet



felszerelt lAmpéval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkil, mert aramitést okozhat!

« Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt
rostély nélkul!

« Az elszivot SOHA ne hasznalja
tarolofeliletként, hacsak az ilyen célra vald
hasznélata nincs egyértelmdien jelezve!

* Beszereléshez kizardlag a készlilékhez
mellékelt csavarokat hasznélja!
Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, tgyelien a megfeleld tipusd
csavarok beszerezésére!

« A beszerelési Utmutatoban feltlintetett,
megfelel6 hosszlsagu csavarokat
hasznéljon!

« Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztél, vagy hasonld képesitési

személyzettdl!
A  FIGYELEM! Ne  haszndla
programozdval,  idézitével,  kilonallo

taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol
be.

/N Villamos bekétés

A halézati fesziltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivd belsejében
elhelyezett miszaki adattablan feltlintetett
fesziltséggel.

A berendezést kozvetlen  hélozati
csatlakozasra szantak, ezért szereljen fel
egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot,
amely lll.  tdlaram-kategéria  esetén
biztosiia. a halozatrol vald teljes
levalasztasat, a beszerelési szabalyoknak
megfelel6en.

Figyelem! Figyelem! az 0sszekotd kabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd
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miiszaki szervizszolgalat végezheti!.

Felszerelés

o A f6zOkésziilék felilete és a konyhai
szagelszivo legalsé része kdzotti minimalis
tavolsdg nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos féz6lap, és 65cm gaz vagy
vegyes tlizelés(i f6z6lap esetén.

Ha a gazféz6lap beszerelési utasitdsaban
ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt
kellfigyelembe venni.

Mind a villamos, mind a mechanikai
telepitést szakképzett dolgozénak kell

vegeznie.

A készilléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairl sz616 2012/19/EC - UK Sl
2013 No.3113 eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt elgirasoknak.

A hulladékka valt termék szabélyszer(i elhelyezésével On segit
elkertilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kévetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett mmmm jelzés ara utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a vilamos

és  elektronikus  berendezések  (jrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kel leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitisra  vonatkozd  helyi

kornyezetvédelmi el6irdsok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos hévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a héztartasi hulladékok kezelését végzé
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartotték, és ellendrizték:

« Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Teliesitmény: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* Elektromagneses dsszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelel6 hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos hatas
mérséklését elbsegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig izemelni még azt kovetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolia nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiségi flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szikség van. Cserélie ki a szénsz(iréket akkor,



amikor a berendezés jelzi ennek szilkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonység
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen
(tmutat6 altal megadott maximalis cséatmércket alkalmazni.

Hasznalat

A péraelszivo a fézési péra és fiist elszivaséara szolgdl, kizarélag
héztartési hasznalatra.

A péraelszivo belsd visszaforgatasos, keringtetett lizemeltetésre
készilt.

A fézés fistjét és gozeit a paraelszivd beszivia, majd a
zsirsz(iré/k/én és aktiv szenes sz(r6/k/on étszlirve - melyekkel a
péraelszivét el KELL latni, megtisztitja.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a gépen
(lAsd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kel
visszaszerelni, ha az elszivét keringtetett (izemmaddban
kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazd zacskok (*), garanciaokmany (¥) sth.) ha igen,
vegye ki és drizze meg.

Az elszivét a legtohb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonéltal szakembert kérdezzen meg arrdl,
alkalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A
falnak/mennyezetnek elegendden er8snek kell lennie, hogy az
elszivd sllyat megtartsa.

Felszerelés M1:

Ezt az elszivé tipust a plafonhoz kell rogziteni.

Nagy sulya miatt a készillék mozgatasat és (izembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie.

Miikodése

A péraelszivd  vezéridpanellel felszerelt, amelyen egy
szivosebesség-szabalyozd és egy Vvilagitas-kapcsold vezérld
talalhatd a f6z6lap megvilagitasahoz.

K

A. Vilgitas BE/KI billenty(.

B. KI/BE kapcsold és 1. sebesség valasztd (kevés fiist és g6z
esetére)

B+C. 2 sebesség valasztd kapcsold (kdzepes mennyiségli géz és
filst esetére)

B+D. 3 sebesség valasztd (sok goz és fiist esetére)

Karbantartas
Tisztitas

A ftisztitishoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilje a srolészert
NE HASZNALJON

atitatott nedves ruhat haszndljon.

tartalmazé6 mososzerek hasznélatat.

ALKOHOLT!

Zsirsziird filter
abra 35

Visszatartja a f6zésbél ered6 zsirrészecskéket.
Havonta egyszer

mosogatni.

Mosogat6gépben torténd mosogatas a zsirsziiré elszinez6dését

okozhatja, de ez nem véltoztat hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett véltozat esetén)
abra 34
Magaéban tartja a f6zésbél szarmaz6 kellemetlen szagokat.

A szénfiltert kéthavonta ki lehet mosni meleg viz és megfeleld
mososzer segitségével, vagy mosogatégépben 65°C héfokon
(mosogatdgépben térténd mosogatas esetén futtasson le egy

telies mosogatési ciklust, de méas edény ne legyen a gépben).

A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a féldsleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siitéhe 100°C hémérsékleten, ezzel teliesen

kiszéritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor, ha

megseérill.

o Szerelés

Szerelje fel a szénsz(irét a zsirsz(rd hatuljra, és régzitse 4

pélcaval.

Figyelem! A pélca a szénsz(ir§ csomagjaban talalhat6, nem

a paraelszivoéban.

o A szlr§ leszereléséhez ugyanezt ellenkezé sorrendben

végezze el.
Egécsere

Az elszivo LED technoldgiéra éplild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lémpék élettartaméanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-0s elektromos energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

Avilagitési rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznélo,

miikddési rendellenesség esetén Iépjen kapcsolatha a miszaki
szervizszolgélattal.
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nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell



BG - MHCTpyKuMM 3a MOHTaX 1 ynoTpeba

lMpuobpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.

Oupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyanHu

HeusnpaBHOCTM, MOBPEAN UMM Bb3NnaMeHsiBaHe Ha ypenaa,

Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha WHCTPYKLuMTe B

HacTosILLOTO ymbTBaHe. ACMMPaToOpbLT € MNpoekTMpaH 3a

acnupupaHe Ha OWMa M napata, KOUTO Ce OTAENsT mnpu

roTBEHe, W e npefHasHayeH camo 3a 6utosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pa3fiuyaBa BLHWHO OT

YepTexuTe MOMECTEHU B HACTOSALIOTO YMbTBaHE, HO

He3aBMCUMO OT TOBAa MHCTPYKUMMTEe 3a YynoTpeba,

noaApbXKaTa M UHCTaNMpaHeTo ca abCcomMTHO ChLyUTe.

+ CobeetBame Bu ga cbxpaHsBaTe HaCTOALLOTO ynmbTBaHe
3a la MOXeE Ja ro M3non3saTte BbB BCEKM €OUH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHe NOL HaeM UMK NPEeMECTBaHe,
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea ga ocTaHe 3aefHo C
npoaykTa.

+ [lpoyetete BHMUMATENHO WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxar
BaXHa  MH(OPMAUMs  OTHOCHO  WMHCTanupaHeTo,
ynotpebara 1 MepkuTe 3a 6e3onacHocT.

o 3abpaHeHO e HaHacsAHeTO Ha enekTpUYecKu unu
MEXaHUYECKM W3MEHEHUsI BbpXy MPOAyKTa U BbpXy
Bb3yX0BOAHUTE TpbOU!

+ T[lpeon ga npUCTLNUTE KbM MHCTANMPaHETO Ha ypepa,
yBepeTe Ce, Ye HsMa yBpeAeHu YacTu. Ako UMa TakuBa,
CBbpXKETE Ce C TbProBCKMS MNpeAcTaBuTen W He
NpUCTbNBaNTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssaHu cvc cumeona ‘(*)", ca

OMLMOHaNHM aKcecoapy U Ce JOCTaBST Camo C HsIKOM MOAENM

Unm ca fetainu, kouto Tpsabea Aa 6bAAT 3akyneHu OTAENHO.

@ MNpepynpexaexus

* peau kakBaTo W ga Guno onepauyus,
CBbp3aHa C  MOYACTBAHETO WM
noaapbXKarta, W3KIYeTe acnupatopa
OT €n. wMpexara, Kato u3BaguTe
Lencena OT KOHTakTa WM W3KIIOuMTe
[MaBHUS NPEKbCBAY B XUIULLETO.

* [pn n3BbPLUBaAHE HAa BCUYKW OmepaLum
CBbp3aHM  C  MHCTanMpaHeTo W
noaapbXkata, m3nonseainte  paboTH
pbKaBULM.

* YpegbT Moxe ga Obae wanonseaH oOT
fela Ha Bb3pacT He Mo-HWcka OT 8
OOMHU U OT JMUa C  OrpaHuyeHu
(M3nNYeckn, CETUBHW WM YMCTBEHU
BB3MOXHOCTU Ui xopa 6e3 onuT unu
HeobXoauMWUTE  MO3HAHWS, HO  Mpw
ycrosue 4Ye ca nop HabriogeHwe unu
cnep kato ca monyywnu Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo W3nonssaHe
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Ha ypega U
OMacHoCTU.

* He nossonsBanTe Ha [feuarta ga cu
urpast ¢ ypegal!

« [louyncTBaHETO W noaapbXKKaTa He
TpsibBa Aa ce m3BbplBa OT Aeua bes
Habl4EeHNETO Ha Bb3PaCTEH.

« [TomeLLeHneTo Tpsibea Aa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba €AHOBPEMEHHO
C OpYyrv ypeau Ha ras wnu apyr Bug
ropuBo.

« AcnupatopbT TpsbBa fa ce noyncTea
4eCTO KaKTO OTBbTPe Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELA).

o [NpugbpxaiTe ce KbM MHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoAapbXKal

« Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKUuuuTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
NoAMsHA M MOYMCTBaHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

« CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
sicTua donambe nog acnuparopa.

CBbp3aHUTE C HEro

« 3a [pa noagMeHuTe  namnuTe,
“3non3Bamrte camo Te3u, KOUTO ca
NocoYeHu B pasgen
Jlopapbkka/nogmsHa Ha - namnute’,
KakKTO € MOCOYEHO B  HACTOALLMS

HapBbYHUK 3a ekcrinoaTaums.
/3non3BaHeTO Ha OTKPUT MamMbK €
BpedHO 3a (unTpute M MOXe [Ja
npeausBuka noxap, 3atoBa Tpsbsa Ha
BCSKa LieHa fa ce u3bsraa.
[pUrOTBSHETO HA  MbPXKEHM  XpaHW
TpsbBa ga Ce  M3BbpWBA  Mog
HabntoaeHne, TbA KaTO CropeLleHoTo
ON1O MOXE Aa Ce Bb3nfiaMeHwu.
BHWUMAHWE: Korato roTBapckusiT nnot

paboT,  OOCTBbMHMTE  4YacTM  Ha
acnupaTopa mMoraT ja Ce HaropeLuAT.
* He cBbp3Bante ypega KoM  en.

MpexaTa [O0Kato He CTe NPUKITYUIn
OKOHYaTEeNHO C MOHTaXxa.



« lo ce oTHacs [0 TeXHUYeckuTe
pasvMepu ¥ Mepkute 3a 6e30macHoCT,
kouto TpsbBa Aa npeanpueveTe 3a
OTBEXOaHETO Ha AVMHMUTE ra30Be HABbH,
Bu npenopbyBame fa ce npuabpxare
CTPUKTHO KbM MpaBunarta, NpeaBuaeHn B
pernameHTMTe  Ha  KOMMETEHTHUTE
MECTHM BNacTu.

* ACnvpupaHnsT Bb3ayx He TpsibBa fa ce
HacoyBa KbM TpbOONpoBoANTE, KOUTO Ce
M3Non3BaT 3a OTBEXOaHe Ha ANMHUTE
ra3oBe, OTAENSLWM Ce NPU U3NON3BaAHETO
Ha ypeaw paboTeLwyy ¢ ra3 unu apyr Bua
rOp1BO.

A BHUMAHUE! HeucrarmpaHeto Ha

oontoBeTe U MexaHusMuTe  3a
(bukcupaHe B CbOTBeCTBME  C
HACTOSALIMTE  WHCTPYKUMM MOXe Aa

[oBefle [0 PWUCKOBE OT emneKkTPUYEcKo
€CTECTBO.

* He wusnonssainte u He ocTaBsnTe
acnupatopa 6e3 NpaBWIHO MOHTUPaHU
Namnuykn nopagn eBeHTyaneH puck oT
TOKOB yAap.

* Hukora He wu3nonssanTe acnupatopa
6e3 npaBWHO MOHTUPaHa peLueTka!

+ AcnnpatopbT He Tpsibea HWKOIA ga
Ce M3rorn3ea kato OMOpeH NroT OCBEH
aKo TOBa He € CrewunanHo ykasaHo.

« [lpu MOHTaxa u3nonBanTe camo
dukcupawmte  6ontoBe, KOMTO ca
[OCTaBEHU 3aefHO C ypeda WM ako
HAMa TakuWBa, 3aKyneTe MOAXOLALM

bonTose.
* [3non3gante GontoBe ¢ nmoaxoasiia
ObIDKMHA, KakTO €  MOCOYeHO B

HapbYHUKa 3a MHCTanMpaHe.
« [pn HanuuMe Ha CbMHEHWS, MOns
CBbPXETE Ce C OTOPU3NPaHUS CEpBU3 3a
TEXHUYECKO obcnyxsaHe unm
KBanuduumpaH nepcoHan.
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A BHUMAHUE! He wusnonssaitte ¢
nporpamarop, Tanvep, OTAEMNHO
OVCTAHLMOHHO YNpaBMeHne Unu KakBoTo
W [a e [pyro YCTPOWCTBO, KOeTo ce
aKTVBMpPa aBTOMATUYHO.

/N En. Bpb3Ka

HanpexeHneTo, KOeTo npoTuya Mo en.
Mpexata TpsbBa nOa OTroBaps Ha
HanpeXeHNeTo MOCOYEHO BbPXY ETUKETA
CbC CbOTBETHWUTE XapaKTEPUCTUKM OT
BbTpeLUHaTa cTpaHa Ha acnuparopa.
To3n npogykT € npefHasHavyeH 3a
LVPEKTHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBallaTta
Mpexa. 3a uUenTa  MOHTMpainTe
[BYMOMIOCEH NPeKbCBaY, KOMTO OTroBaps
Ha HopmuTe 3a Be30nacHOCT 1 KOMTO Aa
rapaHTpa LSMOCTHOTO M3KMKYBaHE Ha
Mpexarta B Cryyain Ha CBpbXHanpexeHue
I, CbrnacHo npasunara 3a
WHCTanMpaHe.

BHuumanue! lMogmsaHaTta Ha kabena 3a
MEXINHHO CBbp3BaHe TpsibBa fga 6bae
OCbLUECTBEHA OT YMbIHOMOLLEH CepBu3
3a TEeXHMYEeCKo 0bcnyxBaHe.

MoHTUpaHe

* MuHUManHOTO pascTosHUe Mexay
MOBBPXHOCTTA, HA KOATO Ce MOCTaBsAT
CbOOBETE 3a TOTBEHE W HaMW-HUCKaTa
4acT Ha KyXHEHCKus acnupaTtop, Tpsibsa
Aa 6bae He no-manko ot 50cm B cnyyan
Ha EerneKTPUYECKN NeYkn U He Mo-Marnko
OT 65cm, B cCrnyyail Ha rasosu Wu
KOMOWUHMPAHW NEYKM.

AKO B MHCTpYKLMUTE Ha ra3oBus ypep 3a
OTBEHE €  MOCOYEHO  MO-TONAMO
pascTosHue, TO TpsibBa Aa ce uma

npensua.



En. Bpb3kuTe 1 TEXHWYECKaTa YacT npu
MOHTMpaHe Ha acnupaTopa TpsibBa [a
6boaT M3BbPLIEHM OT KBANMULMPaH

nepcoHarn.

Toau ypeq oTroBapsi Ha U3UCKBaHWSATA Ha :

- EBponeiickata aupektuea 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiiku ce, 4Ye TO3W yped LWe 6bae peuuknmpaH no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauuH, Bue pgonpuHacate 3a
0rna3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa U BalleTo 3apase.

CvMBONbT EEEEE BLDXy ypefa unv B MpuApyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs MOCOYBA, Ye TO3W NpOAYKT He Tpsibea Aa Gbae
CYMTaH 3a JOMalleH OTnaabk, a Tpsbsa aa Obae npenaneH B
creuvanHo npefHasHadyeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PELMKIMpaHe Ha EneKTpUYecka W erekTPOHHa TEXHUKa.
Mpugbpxante ce KbM MeCTHUTE HOpMaTMBK 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa WHOpMaLuMs BbB Bpb3Kka C
npefaBaHeTo,  CbOMpaHETO M peLMKIMpaHeTo Ha TO3w
NPOAYKT BM CbBETBaAME Aa Ce 0GBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
OTNafblUyM UMM Mara3vHbT, B KOWTO CTe 3aKynunu To3u €.
ypea.

YpeabT €  NpoekTUpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThun xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpeanoxenns 3a npaBunHa ynotpeba, 3a ga ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbpXy OKOMHata cpepa: Bkmioyete (ON)
acnupatopa Ha MMHWMamHa CKOpOCT, Korato 3amoyHeTe Aa
rOTBUTE 1 rO OCTaBeTe Aa PaboTW HSAKOMKO MMHYTW creg
NPUKNIOYBaHE Ha rOTBEHETO. YBENWYaBalTe CKOPOCTTa camo
B CNy4ail Ha ronsmMo KONMYeCTBO AWM 1 Napu W U3non3saiiTe
YBENUYEHUTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTyaLuu.
CmeHsiATe punTbpa/unTpuTe C aKTMBEH BBITIEH, Korato €
Heobxoaumo, 3a Aa noagbpxate aobpa egeKkTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha mupuamara. MoumncTeaitTe
unTbpal/unTpuTe 3a MasHWHWM, Korato € Heobxogumo, 3a
fga noaabpxate gobpa edekTMBHOCT Ha (unTbpa 3a
MasHWHUTe.  M3non3BaiiTe  MakcUManmHus  AuMaMeTbp  Ha
cucTemMaTta 3a OTBEX4AHe Ha Bbadyxa, NOCOYEH B ToBa
PBKOBOACTBO 3a ONTUMMU3MPAHE Ha edqeKTMBHOCTTA U 3a
HamansBaHe Ha Luyma.

TeCtBaH W npoussedeH B
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Ynotpeba

AcnupaTopbT € MpOeKTUpaH 3a acmvpupaHe Ha auma W
napata, KOUTO Ce OTAENST MpW TOTBEHE, M e MpefHa3sHaueH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnvpaTopbT € npeaHasHayeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha
hunTpupalLLa Bepcusi C BbTPELIHO PeLMKIMpaHe.

[umbT W napaTa, KOWTO Ce OTAEnsT Npu TOTBEHe ce
3aCMyKBaT BbB BbTPELLHOCTTa HA acnupaTopa, crief KoeTo ce
unTpupat M npeuncTBaT npe3 unTbpalduntpute 3a
Ma3sHUHW U UNTbPa/UNTPUTE C aKTUBEH BBITIEH, C KOUTO
TpsibBa Aa e cHabaeH acnupartopa.

MoHTax

Mpeau Aa npucTbLNMTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusiT oT Bac npogykT oTroBaps no
pa3mepu Ha M3bpaHOTO MSCTO 3a MHCTaNMpaHe.

o OrtcTpaHeTe unTbpa/UNTPUTE C aKTUBEH BBIMEH
(pasbupa ce, ako u3bpaHuaT oT Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BbPLUMTE TOBA MpOCeaeTe onepauumre
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiite punTtpute 0THOBO
caMo B Cryvaif, Ye xernaeTe fa u3nomnsgate acnupatopa
BbB BapuaHT Ha (UNTpupaLLa Bepcus.

* YBepeTe ce, 4Ye MO BpemMe Ha TpaHCMopTa BbB
BbTpELUHaTa 4acT Ha acmupatopa He ca nonagHanu
apebHW npeameTy, Kato HanpuMep NvkYeTa ¢ BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [p., aKo HaMmepuTe TakuBa
OTCTPaHETE ' U M 3anaseTe.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopvyBame Aa ce nocbBeTBaTe C
KBanuduuupaH TeXHUK, 3a [a CTe CUrypHW, Ye AOCTaBeHuTe
akcecoapu ca nogxogswM 3a uenta. CTeHaTta, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa Aa 6baaT AocTaTbyHO CTabMMHM 3a Aa
U3ObpXaT Ha HaTOBapBaHeTo.

MoHTax M1:

To3u BIA acnupaTop Ce MOHTMpa KbM TaBaH

Ypen ¢ MHoro ronsamo Terno G npemecTBaHeTo W
MHCTanMpaHeTo Ha acnuparopa TpsGBa Aa ce M3BBLPLBA
oT HauGmanko ABama gym.

HauuH Ha ynotpeba

Ab6copbaTopbT pasnonara ¢ KOMaHAeH naHen ¢ KOHTpON Ha
CKOPOCTUTE Ha 3acMyKBaHe W KOHTPON Ha BKMIOYBAHETO Ha
CBETNMHATA 32 OCBETSIBAHE HA rOTBAPCKMS NIIOT.

A||B||c D

A. ByToH 3a oceetneHne ON/OFF.

B. Byton ON/OFF 3a u3bupaHe Ha pexum Ha pabota Ne 1
(Mpw He MHOro Napa v gum)

B+C. byToH 3a akTvBMpaHe Ha pexuM Ha pabota Ne 2 (3a
YMEPEHO KOMM4eCcTBO Napa v aum)

B+D. ByToH 3a akTBMpaHe Ha pexum Ha pabota Ne 3 (B
Cnyyai Ha ronsMo Konn4ecTBo napa v aum)



Mopapbxka

MoynctBaHe

3a nouncteareTo n3nonagaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTealLm npenapatu. HE
N3MON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNU NPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

/3bsreaiiTe npenapati, KOUTO CbabpxaT abpasuBHU
yactuum. HE U3MON3BAWTE CMUPT!

PunTbp 3a Ma3HNHK

®ur. 35

OUNTLPBLT 3aabpKa Ma3HUTe 4YacTULM, OTAENsHU npu
roTBeHe.

[MouncTea ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mue
C€e PbYHO UNK B CbAOMMSNHA MaLUWHA Ha HICKa TemnepaTypa
W KpaTbK PEXvM Ha U3MUBaHe.

pn MUeHe Ha uUNTbpa 3a MasHUHW B CbOOMUSMNHA MalLMHa
€ Bb3MOXHO TOW Aa ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKbB Cryyait
He Hamansea crnocobHoCcTTa My Ha unTpupaHe.

®unTbp C aKTUBEH BbITEH (camo 3a unTpupalua
Bepcus)

Pur. 34

3agbpxa HEeNnpUATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpXKeHe.

®uUnTLPBLT C aKTUBEH BbMIEH MOXe da Obge NouncCTBaH Ha
BCekW fBa Meceua. Mue ce c Tonna Boga W MOAXOZSALM
npenapati Wiu B CbAOMWANHA MalmHa Ha 65°C (B To3u
cnyyai Tpsbea fa U3NbIHUTE pexuMa Ha M3MUBaHE JOKpail 1
B CbAOMMUsNHATa MalLMHa He TpsibBa Aa uma Apyri Cbaose).
MogcywweTe BHAMATENHO unTbpa, Cneg KoeTo ro nocTaBeTe
BbB (pypHaTa 3a okono 10 MuHyTK Ha 100°C .

TekCTUnHUTE Bb3MMaBHWYKA Ha (unTbpa TpsibBa Aa ce
NOAMEHST Ha BCEKW TP FOAWHA WM aKo NOBBPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.

*  MoHTUpaHe
MoHTupaitTe cunTbpa C akTMBEH BbrMeH 3ad unTbpa
33 MasHuHuTe. 3acTonopete ¢ 4 wudrTa.
BHumanue! LlngToBeTe BNM3aT KbM akcecoapute Ha
unTbpa C aKTMBEH BBIMIEH @ He KbM Te3n Ha
acnuparopa.

+ 3a pa pasrmobute unTbpa C  aKTMBEH BBITEH
W3MbIHETE onepauunTe B oGpaTeH pea.

MoamsaAHa Ha en. KPYLUKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOOWOLWTE rapaHTupaT ONTUManHo OCBETNEHNE, [0
10 NbTV NO-CUNHO OT TPALULMOHHUTE Namni 1 NO3BONABAT
90% MKOHOMWS HA eNEKTPOEHEPTUs.

CwcTemaTa 3a OCBETIEHMe He MOXe [a Obe 3aMeHeHa oT
notpebuTens, B Cyyait Ha HEM3NPaBHOCTH, CBbPXETE Ce C
OTAEN TEXHUYECKo 06CMyKBaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti Indeaproape instructiunile continute in acest manual.

Producatorul Tsi declind orice responsabilitate in cazul daunelor

sau incendilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare

incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute Tn acest

manual. Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse i

vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar

utilizérii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fafd de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

+  Este important sa pastrafi acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asiguraf-va cd acesta ramane impreund cu
produsul.

+ Citifi cu atentie instructiunile: existd informafii importante
privind instalarea, utilizarea i siguranta.

*  Nu efectuafi modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ nainte de instalarea aparatului, verificali daci toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactafj
furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu sunt

livrate si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

 Purtafi intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operafiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in condiji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

» Copiillor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

« Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
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de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

+ Hota trebuie sa fie curafatd in mod
regular atat in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

» Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

» Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

« Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat Tn sectiunea
Intretinere/Inlocuirea  becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor i
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de
siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilaie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau
a dispozitivul de fixare In conformitate cu



aceste instructjuni poate duce la pericolelor
de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasafi hota fara bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta
sa aiba grilele montate Tn mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

 Folositi numai suruburile de fixare
furnizate Tmpreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionatj tipul corespunzator de

suruburi.
« Utlizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate  Tn Ghidul de
instalare.

« In caz de incertitudine, consultat un
centru de asistenta service autorizat sau 0
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utlizaj cu un
temporizator, timer, o0 telecomanda
Separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/N Conexarea Electrica

Tensiunea retelei trebuie sa coincida cu
datele insemnate pe eticheta autocolanta
situata in interiorul hotei.

Hota trebuie conexata direct la reteaua de
alimentare, asadar, aplicati un intrerupator
bipolar la o priza adecvata normelor in
vigoare, care sa asigure deconectarea
imediata de la retea in cauzele prevazute

de categoria supraincarcarii 1ll, conform
regulilor de instalatje.
Atentie! Inlocuirea  cablului  de
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interconexiune trebuie sa fie efectuatd
numai de catre un Centru de Service
autorizat.

Instalarea

« Distanta minima intre suprafata suportului
recipientelor pe dispozitivul de gatit si
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazul maginilor de gatit
electrice si de 65cm n cazul masinilor de
gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructjiunile dispozitivului de gatit cu
gaz specifica o distanta mai mare, este
necesar sa fineti cont de aceasta.
Instalarea, atat electrica, cat si mecanica,
trebuie sa fie executatd numai de catre

personalul specializat.

Acest aparat este marcat In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurdndu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului Tnconjurator si sanataii persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
sl electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea gi
reciclarea acestui produs, va rugam s contactafi administratia
locald, serviciul de eliminare a degeurilor menajere sau magazinul
de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

* Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului:  Cand incepefi sa gati],
pomiti hota la vitez& minima si lasati-o s& functioneze timp cateva
minute dupd ce afj terminat de gatit. Mariti viteza in cazul



cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafj viteza/ele sporitd/e
doar n cazuri extreme. Tnlocuiti filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficientd optima de reducere a
mirosului. Curatai filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizafi diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta i pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor
rezultati In urma gatirii alimentelor si este destinata doar utilizarii
casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea fitranta cu
reciclare interna.

Fumul i vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor, sunt
aspirati In interiorul hotei, filtrafi si depuratie de filtrulffiltrele anti-
grasime si de filtrulffiltrele de carbune cu care hota TREBUIE sa fie
dotata.

Montarea

Informatji preliminare pentru instalare:

+  Verificatj ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate
numai dacé se utilizeaza hota in versiunea filtranta.

+  Verificatj ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefi si sa le
pastrafj.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti pereti/
tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Montarea M1:

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe persoane.

Functionarea

Hota este echipatd cu un panou de comenzi pentru controlul
vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru iluminarea
plitei.

e le]s

A. Tntrerupator lumini ON/OFF.
B. Intrerupator ON/OFF si selectare rapida 1 (daca sunt pufini
aburi si fum)

B+C. Selectare rapida 2 (daca cantitatea de aburi si fum este
medie)

B+D. Selectare rapida 3 (daca cantitatea de aburi si fum este

mare)

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folosifi EXCLUSIV un material Tmbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE  PENTRU CURATARE! Evitafj folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 35

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curatat o data pe Iuna cu detergenti neabrazivi, manual
sau utilizand magina de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 34

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni cu apa calda
si detergenti specifici sau Tn masina de spalat vase la 65°C (in
cazul in care 1l spalafi folosind masina de spalat, executafi un
program de spalare complet fara a introduce alte vase).

Indturati excesul de apa, fara sa deterioratj filtrul dupa care
introduceti-l n cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Tnlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand acesta
se deterioreaza.

*  Montarea
Instalafj filtru de cérbune in spatele filtrului pentru grasime si
fixafi cu cele 4 parghii.
Atentie! Parghiile se gasesc Tn ambalajul filtrului de carbune
si nu a hotei.

+  Pentru demontarea filtrului procedafj in sens invers.

Tnlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10
ori mai mare fata de becurile traditionale si permit economisirea a
90% de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de catre utiizator. n caz
de probleme de functionare, adresati-va departamentului de
asistenta.



RU - MHCTpyKuUMs NO MOHTaXy Y aKCMyaTauum

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4yeHusl.
[MpousBoauTenb CHUMAET ¢ cebsi BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, ywepb wunu noxap, KOTOpble BO3HWKIM Mpw
1Cnonb3oBaHMM  npubopa  BCneacTeue  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWIA, NPpUBEAEHHBIX B JAHHOM PyKOBOACTBE. BbiTskka

CNYXMT NS BCACbIBAHMS AbiMa M napa npu NpuUroToBneHMm

AWM W npeaHasHadyeHa  Tonbko  Ans GbITOBOrO

1CNONb30BaHMS.

BbITSKKa MOXET MMeTb AWU3alH, OTIMYalWMhUCcA OT

BbITAXKKM  MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [JaHHOro

pykoBoACTBa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KCMUyaTaumu, TeXHUYeckoe obCnyXuBaH1e M YCTaHOBKa
0CTaloTCA Te Xe.

*  OuyeHb BaXHO COXPaHWUTb ATy MHCTPYKLWIO, YTOOBI MOXHO
6bino obpatutbes Kk He B Moboii MomeHT. Ecnn
u3genue npogaeTcs, nepegaeTcs UnM  MepeHocuTes
obecneunTb, YTOObI MHCTPYKLWS BCeraa bbina ¢ HUM.

+  BHumatenbHo nmpouuTalTe  MHCTpykumio. B Heir
HaxoauTCs  BaxHas MHQOpMauWs No  YCTaHOBKe,
aKcnnyaTaumm 1 6esonacHocTy.

o 3anpewaetcs BbINONHATL U3MEHEHWS B SNEKTPUYECKON
WM MexaHW4eckoi 4actu wsgenus wnm B Tpybax
pacceusaHus.

+ [lepen Havanom ycTaHoBkW o6opygoBaHus ybeauTech B
LIeNOCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hanuumm  nobbIX  NOBpexaeHWn  obpatutech K
MOCTaBLUMKY W HU B KOEM Cly4ae He HaunHanTe MOHTax
obopynosaHus.

Mpumeyanune: [puHagNexHOCTY, 0003HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCSH ONLMOHANbHBIMK, NOCTABNSAEMbIMI TONBKO Ha

HEeKOTOpble MOAENW, UMW NPeacTaBnsAtT cobon getanu, He

BXOASLUME B KOMMMEKT NOCTaBKM, M KOTOpble 3aKynattcs

OTAENbHO.

@ Buumanme!
* [lepen Ha4yanom Kakow nnubo onepawyum
no  uucTke  umm  obCnyxMBaHuo,

OTKIIOYMTb BbITSHKKY OT 3rEKTPUYECKOM
CETU, BbIHUMAs BWIKY U3 PO3ETKA UMK
OTKIOYas obwiun BblIKMt0YaTesNb
nomellenns. [na Bcex onepayun no
yCTaHOBKE n obcnyxuBaHunio
NCnonb3oBaThb paboune pykasuLipl.

 [lpubop MmoxeT ObITb KCMONL30BaH
[eTbMU He mnagLlle 8 net 1 nuyamu co

CHWKEHHbIMU bu3nYecKUMu,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMY
CrnocobHoCTAMY, unm xe c
HEe0CTaTOYHbIM OnbITOM, ecnm

HaxoOAaTCaA NoA KOHTponem, unn ecnu
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Obinn 0byyeHbl MCnonb3oBatb npubop
6e3onacHbIM 06pa3oM 1 eCiu MOHUMAOT
CBSA3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTY.

* [leTn [OomkHbl BbITb NOA KOHTPONEM W
He JOMKHbI UrpaThb ¢ NPMBOpPOM.

+ Onepauum no Y1cTke 1 06CNyXMBAHMIO
He [OIKHbI MPOBOAWTLCA [eTbMu 6es

Hag3opa
. MomeLLeHune JIOIMKHO MeTb
[OCTATOMHYK — BEHTWNAUM0,  Korda
KyXOHHast ~ BbITSXKKAQ  MCMOMb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONMMBaXx.

* BbITsKKa JOIMKHA YaCTO 04MLLATHCS Kak
BHYTPU, Tak u cHapyxu (XOTA Bbl
OfVH PA3 B MECAL), npuaepxmeasich
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSIX MO
obCcnyxmBaHuio.

* HecobntoaeHne HOPM YMCTKN BbITSHKKY
W 3aMeHbl W YUCTKM  (DUMbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BOTOPAHMSI.

CTporo 3anpeLyeHo npurotoBreHne eabl
Ha OTKPLITOM OTHE NOZ, BbITSKKOM.

« [INA 3aMeHbl NaMMOYKM OCBELLEHNS
MCMOMb30BaTb TOMBKO TUM  NAMMOYKM

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxunBaHus/3aMeHbl NamMnoyk1 3TOro
PYKOBOACTBA.

lcnonb3oBaHue  OTKPLITOrO  MaMeHH

HaHOCUT ylwepb dunbTpam W MOXET
NPMBECTM K  3aropaHusM,  MO3TOMY
[OMKHO 13beratbecs B N06OM cryyan.
)KapeHbe [OMKHO MPOBOANTECS MOA
HaZ30poM, YTOObI n3bexartb
BO3MOXHOCTM BO3rOpaHNs packaneHHoro
NoJCONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
NOBEPXHOCTb  paboTaeT,  [4OCTYMHble
4acTM BbITSHKKM MOTYT HarpeBaThbCs.

« He nogknwuatb  npubop K
SNEeKTPUYECKO CeTW 4O Tex nop, foka
yCTaHOBKa NOSHOCTLH) HE 3aKOHYeHa.



o TO YTO KacaeTcsl TEXHUYECKUX MEp U
Mep 6e30MacHOCTM B MPUMEHEHUM [0
cOpoca MapoB CTPOro NPUAEPKMBATHCS

TOrO  YTO  MpegycmaTpuBaeTcs Mo
HOpMaM  NOKanbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaemblil  BO34yX He [OMKEH
BbiMyckaTbCs B Tpyby, WCnonb3yemyto
ans  BbiGpocoB  AbIMOB  mpubopamu,
paboTaloWwmUmMn Ha rase unu  Apyrux
TONANBAX.

A BHUMAHWUE! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnernn ans (PuUKCMpoBaHNs B
COOTBETCTBUAW C 3TUMU WHCTPYKLMAMM
MOXET npuBecTu K puckam
ANEKTPUYECKOTO NPOUCXOXKAEHMS.

¢ He wcnonb3oBaTb MAM  OCTaBASATb
BbITSKKy ©€3 namnoyek npaBuUIibHO
YCTAHOBMEHHBIX C  PUCKOM  MONY4YUTb
yaap SNeKTPUYECKNM TOKOM.

* Hukorga He 1cnonb3oBath BbITSHKKY 63
NpaBWIbHO YCTAHOBIIEHHOMN PELLETKN!

o Bbitkka HWKOIMJA He pomxHa
NCMONb30BaTHCS, Kak onopHast
MOBEPXHOCTb, €CMN TONMBbKO HE YKa3aHo
NHave.

« Wcnonb3oBaTb TOMbKO BUHTHI ANS
(OUKCUPOBAHWS B KOMMMEKTe  C
NPOAYKTOM ANS YCTaHOBKW 1N, ECAN HET
B KOMMMekTe, npuobpectm  BMHTLI
NpaBKIbHOrO TUNa.

« Mcnonb3oBatb NpaBUMbHYK — ASIMHY
BMHTOB, YKa3aHHyl0 B PYKOBOACTBE MO

yCTaHOBKE.
. B cnyyae COMHEHMN,
KOHCYMbTUPOBATLCS B
aBTOPU3NPOBAHHOM LieHTpe no
obcnyxmBaHMio nnm c
KBanMMULMPOBaHHbIM NEPCOHANIOM.

A BHUMAHUE! He wucronbayiite

90

YCTPOUCTBO € MpOrpamMMaTopoM,
TaiMepoM,  OTHEMNbHbIM  MybTOM
OUCTAHUMOHHOTO  YNpaBNeHNst  Wnu

nobbIM ApYrMM YCTPOWUCTBOM, KOTOPOE
BKITIOYAETCS aBTOMATUYECKU.

/N AneKkTpuyecKoe coeauHeHne
HanpsixeHue cetu JIOMXHO
COOTBETCTBOBATb 3HAYEHMIO, YKa3aHHOMY
Ha Tabnuyke TEXHUYECKMX [OaHHBbIX,
pa3MeLLEHHON BHYTPU Npubopa.
V3penve CKOHCTPYMPOBAHO ANst NPSMOro
NOACOEANHEHNS K CETW NWUTaHWs, Ons
Yero Heobxoaumo NPUMEHATb
HaZnexatimmn ABYXMOSMOCHbI
BbIKINKOYaTENb, KOTOpbIA 0becneunn Obl

MorHOe MpepbiBaHWE MNUTaHWUS  Npy
BO3HVKHOBEHUM YCIOBUIA
nepeHanpxexus 3-eit  kareropum, B
COOTBETCTBMM  C  MpaBunamu Mo
YCTaHOBKe.

Buumanme! Onepaums no 3ameHe
NPOBOAA  BHYTPEHHUX  COELMHEHMWA
[OIMKHA NPON3BOANTLCS

YNONMHOMOYEHHBIM MEPCOHaAOM CRyXObi
TEXHWNYECKOro obCryxmBaHus.

YcraHoBKa

 PacctosiHne HWKHEN rpaHu BbITSKKM
HaZ OMOPHOW MMOCKOCTbI MOA COCyzpbl
Ha KyXOHHOW MNAWTE AOMKHO ObiTb He
MeHee 50cm — NS 3NeKTPUYEeCKnX NiuT,
N He MeHee 65 cm [Ons rasoBblX WNK
KOMOWHMPOBAHHBIX MANT.

Ecnn B MHCTPyKUMSX NO yCTaHOBKe
rasoBoil MAWTbI OrOBOPEHO 6Gonbluee
paccTosiHue, TO y4TUTE 3TO.

YcTaHOBKa Kak MEXaHWYECKON, Tak U
ANEKTPUYECKOI YaCTU LOIKHA



BbINOJTHATLCA CneymMan3npoBaHHbIM

nepcoHanom.

[laHHoe w3menve npoMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
EBponeiickoit aupekTveoit 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
no  yTWNM3aLUMM  SMEKTPUYECKOrO W 3MEKTPOHHOTO
obopyposanus (WEEE).

Obecneyns NpaBunbHYI0 yTUAM3ALMIO JAHHOTO WU3genus, Bl
noMoOXeTe MNpefoTBpaTUTL  MOTEHUMarbHble  HeraTUBHbIE
nocreacTBUs Anst OKpYXatoLLeil cpefbl U 300POBbs YernoBeka.

CWMBON W Ha CamMOM M3Qenuu UK CONpOBOAUTENBHOM
[OKYMEHTALMN YyKa3blBaeT, YTO MpW YTUNWU3aUMM [aHHOro
W3OENNs C HUM Henb3s obpallaTbCs kak C  OObIYHbIMU
6bITOBbIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero cneayet caasaTthb B

COOTBETCTBYIOWNA  MYHKT MPUEMKM  3MEKTPUYECKOTO U
3NEKTPOHHOTO obopyaoBaHus ans nocnegyoLlei
yTUnmM3aLum.

Cpaya Ha criom [OoMmkHa NpOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMU NpaBuriamu no yTUnu3aLmun 0TXOL0B.

3a bonee nogpobHoN MHGopMaLmen 0 npasunax obpatyeHus
C TaKUMU M3OENUAMM, WX yTUnNu3auum U nepepaboTku
obpalyaiitecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B ciyxBy no
YTUNU3auMM OTXOZOB WNW B MarasuH, B KOTopom Bbl
npuobpenu faHHoe u3genve.
YcTpoicTBO  pa3pabotaHo, WCMbITAHO W W3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyaraumoHHble Xxapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [pepnoxeHus ans
NMPaBuMbHOTO  UCMONb30BaHWS B LEMSX  CHUXEHMS
BO3AEMCTBUSA Ha OKpYXaloLyio cpedy: BkmiounTe BbITSXHON
KOnmak Ha MMHUMarbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauuHaeTe
rOTOBUTb, W OCTaBbTE €ro paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX
MUWHYT NOCNie TOro, Kak 3aKOHYMTE TOTOBMTb. YBENUUMBaMTE
CKOPOCTb TOMbKO B Criyyae 6GOMbLIOTO Komuyectsa AbiMa u
napa, v npuberante K MCNONb30BaHWO MOBbLILLEHHbIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMarbHbIX CUTYaLusX. 3ameHsiiTe
yronbHbli  unbTp(bl), korga aTo  Heobxogumo, Ans
noadepxaHus  xopowei  3PDEKTUBHOCTA  YMEHbLUEHWS
3anaxoB. OumwanTe xuposoi/ble uUAbTP(bl), korga 31O
HeobXoaMMO, Ans NofAepXaHus Xxopolen 3¢ deKTUBHOCTH
K1pOBOro punbTpa. McnonbayinTe MakcuManbHbI AuameTp
CUCTEMbI BO3AYXOBOZOB, YKa3aHHbI B AaHHOM PyKOBOACTBE,
Ans ONTUMM3aLMM 3PEKTUBHOCTU U MUHUMW3ALMK YPOBHSI
wyma.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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MNonb3oBaHue
BbiTsXKa Cﬂy)KVIT Ana BCacbiBaHUA AbiMa W napa npu

NMPUrOTOBMEHUA MUWM W NpedHasHayeHa TOMbKO  Anst
6bITOBOrO 1CMONb30BAHMSI.
BbiTska  CkoHCTpywpoBaHa Ans  pabotbl B pexume

peLyvpKynsLvmM Bo3ayxa.
KyxoHHble AbIMbl 1 Napbl, BbITArMBaeMble BHYTpb npubopa,
noggepratotcs  unbTpauun U ounUcTKe yepes unbTp/bl
3a0€pXKKN KMpa W yronbHbli/ble  unbTP/bl,  KOTOPbIMU
NOJMKHA 6biTb cHabxeHa BbITXKa.

YcTaHoBKa

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+ T[lpoBepbTe, u4TOGLI pasmepbl npuobpeTeHHoro Bamu
13enust NoAXoANM K BblGpaHHOMY MECTY €70 MOHTaXa.

o CHuMMTE yrombHblii UALTP/bI, €CAN OHW WUMEITCH
(cmoTpuTe Takxe cooTBETCTBYIOWMNIA pasgen). PunbTplbl
yCTaHaBnuBaloTcs 06paTHO, Tonbko ecnu Bbl xotute
CMONb30BaTb BbITSHKKY B PEXMME PELIMPKYNALMA.

+ [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPU BbLITSKKW HE OCTaBarocb
npeameToB, MOMELWEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (HanpuMep, NakeTUKOB C LUypynamu,
IUCTKOB rapaHTUu W T.4.), ECAIU OHU UMEKTCS, BbIHBTE UX
1 COXpaHUTe.

BbiTskka cHabxeHa Awbensamu gns  KpenneHus ee B
6onblumHcTBE  cTeH/moTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo
006paTTLCS K KBaNMMULMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 yOeauTses B
TOM, YTO MaTepuanbl NPUrogHbl ANsi AaHHOTO TuMma CTeHbl/
notonka. CTeHa/MoTONOK AOMKHbI obnagath AOCTATOYHOI
MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

YcTaHoska M1:

OTOT TVN BBITSKKY JOIMKEH KPEMUTBLCS K NOTOMKY.
YcTpoicTBO OTNMYaeTcA 6GonblMM BecoM; Ans ero
NepeHoCKW U YCTaHOBKM TpebyeTcsi He MeHee ABYX
Yenosex.

®yHKUUOHMpPOBaHME

BbiTskka OCHalleHa naHemnblo YrpaBneHust Ansi KOHTpors
CKOPOCTM BbITSIKHOTO BEHTUNSITOpA M BKIKOYEHWs CBETA AnNst
0cBeLLeHust paboyeit NOBEPXHOCTY NNNTI.

D

K

A. Knasuwa BKJ1IBbIKIT nodcgemku

B. Knaguwa BbIK/IBKIT 8bimsxKu U NEPeKYeHuUs: Ha
MUHUMaTbHY MOUWHOCMb

B+C. Knasuwa nepekmoyeHusi Ha CpedHI0 MOWHOCMb

B+D. Knasuwa  nepekmioyeHUs Ha  MaKcUMarbHyio
MOWHOCMb



Yxon

Ouunctka

Ons ounctkn ucnonbayitte TONIbKO cneuuanbHyto Tpsinky,
CMOYEHHYI0 HeTpanbHbIM XUGKMM MotoLwmm cpeactsoM. HE
UCMONb3YUTE HWUKAKUE WMHCTPYMEHTbI AnA
OYUCTKWN. He npumeHsiiTe cpeacTa, —copepxawme
abpaansHble Matepuansl. HE MPUMEHAWUTE CMUPT!

PunbTpbI 3a8ePKKK X1pa

Puc. 35

YaepxuBaeT YacTuubl Xupa, McXoasiume oT NAUTbI.
OunbTp cregyeT YMCTUTL EXEMECSYHO HearpeccBHbIMU
MOIOLWMK CPEACTBAaMM, BPYYHYO WNW B MOCYLOMOEYHOM
MalunHe NpU HU3KOW TEMNEpaType W SKOHOMUYHOM LMKre
MbITbsl.

lpu MbiTbE B MOCYAOMOEYHON MaLUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 0becLBEYMBaHME XWUPOBOTrO (urbTpa, HO €ro
unbTpytoWwas  xapakTepuciuka — octaetcsd  abconoTHo
HEU3MEHHO.

YronbHbii unbTp (TONbKO B pexume
peumpKynsuum)

Puc. 34

YnansieT HenpusTHbIe 3anaxu KyXHU.

YronbHbI UbTP MOXHO MbITb pa3 B ABa Mecsila B TENMOM
BOJE, WCMOMb3yst COOTBETCTBYIOLME MOIOLME CPEACTBA, Wi
B MOCYAOMOEYHOM MawuHe npu 65°C (npu MbiTbe B
MOCYAOMOEYHON MalUWHe BbIMOMHUTL MOMHbIA LMKM MbITbS
6€3 KyXOHHbIX NPBOPOB BHYTPH).

CnuTb NUWHIOK BOAY, HE noBpexgas unbTp, nocne 4ero
noctaenTb ero B AyxoBky Ha 10 muuyTt npu 100°C pgns
OKOHYaTemMbHO MPOCYLLKH.

3ameHsTb NOAYLLKY Yepe3 kaxable TPW roga M kaxabli pas,
Korga OHa oKa3blBaeTCs NOBPEXAEHHON.

¢ MoHTax
BcTaBuTb yronbHbIA hUnbTp no3agn punbTpa 3agepkku
KVPOB 1 3aKPENUTL C NOMOLLBIO 4 CTEPKHEN.
BHumaHue! CTepxHW BKNKOYEHbI B KOMMNEKT YTONbHOMO
bunbTpa, a He BbITSXKN.

o [Ina pemoHTaxa (unbTpa fencTeoBaTb B 06paTHOM
HanpaBneHuu.

3ameHa namn

BbiTshxka 0bopyaoBaHa ocselueHnem Ha ceetoaunopax LED.
CeeTtoamnoabl 06ecneynBatoT oNTUMansHoe OCBELLEHME, UX
cpok cnyx0bl B 10 pa3 npesbilwaeT cpok paboThbl
TPaAMLMOHHBIX TaMMOYEK, U NO3BONSIOT AKOHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPrUN.

Monb3oBaTenb He MOXET NPOU3BOAUTL 3aMEHY CUCTEMY
noaceeTku. B cnyyae Henonagok CBA3bIBaNTECH CO CRYXO0M
TEXHUYECKOI NOAAEPKKM.
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UK - IHCTpyKUist 3 MOHTaXy i ekcnnyartaii

YiTko poTpuMyiiTecs NpUBEAEHUX B JAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpyKUi.  BupobHuk  3nimae 3 cebe  Oyab-sky

BiANOBIAANbHICTb 3@ HECTPABHOCTI, 36UTKM abo noxexy, Lo

MOXe MaTi Micue Npu BUKOPUCTaHHI MPUCTPOK BHACMILOK

HEBMKOHAHHS! iHCTPYKLiA, NPUBEAEHUX B AaHOMY KEpIBHULTBI.

BuMTSKHMIA KOBMaK CMPOEKTOBAHMI AN BCMOKTYBAaHHA OUMY

Ta napy, WO YTBOPIETCA MiA 4Yac NPUrOTYBaHHA ixi Ta

NPU3HAYEHMIA e AN NoBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTh AM3aiH, WO BiApi3HAETLCA

Bifl BUTAXKM 300paXeHHOI Ha ManioHKax Li€i iHCTpyKuii

ane B Oyab-AiKoMy BWNagKy IHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEXHi4YHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyaraujii

3anuwaroTtcs 6e3 3MiH.

+  Baxmueo 36epertu Ui iHCTpyKUii Ans Toro, Wob MOXHa
6yno 3sepHyTCA B0 HUX B OyAb-AKkuit Yac. Y Bunagky
npogaxy, nepegadyi Ys nepeisgy, nepekoHaTucs B ToMy
o6 iHcTpykyjii Gynmn pa3om 3 BUpobOM.

*  YBaXHO NMPOYMTATY IHCTPYKLIi: B HUX MiCTUTbCS Baxnuea
iH(hopmaLjis 3 BCTAHOBNEHHSI, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

+  3abopOHEHO BUKOHYBATW €NEKTPUYHI YN MEXaHiYHi 3MiHu
y BUpOGi 4N y BUBIGHMX KaHanax.

o [lepL HiX NpUCTYNUTM B0 MOHTaXy BMPODY nepesipTe uu
BCi KOMNOHEHTW 63 AeeKTIB Ta He € NOLUKOAXEHUMN. Y
NPOTUNEXHOMY BUNaZKy 3BEPHITLCS B MiCLE Npogaxy Ta
3yMWHITb MOHTYBaHHS BUPOOY.

Mpumitka: [Oetani, nosHayeHi 3Hakom "“(*)" e LopaTKoBMMM

akcecyapamy Ta MocTaqaloThCs NuLe 3 AESKUMU MOLENsIMM,

abo € petanamu, SKi HE MOCTAYalTbCH B KOMMNEKTI i iX

noTpibHO KynyBaTy.

@ MNonepemkeHHs no

Oe3neui
Mepen novaTkom Byab Akoi onepadii no
ounweHHi  abo  obcnyroByBaHHIO,

BIOKMIOYITE  BUTSXKY Bif  €NEKTPUYHOI
CITKW BUTSTYKOUM BUIKY 3 po3eTkM abo
BigKMOYaloyM  3aranbHUA  BUMMKKAY
NPUMILLEHHS.

 [Ina ycix onepauin no ycraHoBui Ta
06cnyroByBaHHI0 BMKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

¢ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA
OiTbMW  He MOMOAWMMKM 8 poKiB Ta

ocobamu i3 BHKEHUMMU  (Di3NYHMMMK,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
3gioHocTAMKM, abo 3 HepgocTaTHIM
[OCBIOOM  SKWO  3HAaxogatbCs  Mig
KoHTponem, abo  Oynu  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATM MPUCTPIA B BE3neyHi
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Ccnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3neku.

* [liT NOBMHHI ByTW nig KOHTPOMNEM i He
MOBWHHI rPaTUCS 3 NPUCTPOEM.

¢ Onepauii no  uMweHHO Ta
obcnyroByBaHHIO He MOBUHHI
npoBoauTUCS AiTbMK 6e3 Harnsay.

¢ [pUMiLLEHHS NOBUHHO MaTW LOCTATHIO
BEHTUNALLiO KoM BUTSKKA
BMKOPUCTOBYETHCSA OAHOYACHO 3 iHLIMMM
MPUCTPOSIMM O MPaLoioTb Ha rasi abo
IHLKX Nanueax.

* Butskky HeobXigHO YacTo YNCTUTY 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALB), potpumysatucs B

Oyab  sKOMy  BWNagKy — TOro, WO
BKa3yeTbCs B IHCTPYKLisSIX no
o6cnyroByBaHHHo.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuYNLLEHHSI inbTpiB 36inbluye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpPSHHS.

« CyBOpO 3aBOPOHEHO MPUrOTYBaHHS iXi
Ha BiAKPWUTOMY BOTHI Mig BUTSHKKOHO.

o [Ing 3aMiHW NaMMOYKM OCBITNEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TiflbkW TWUM NaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
obcnyroByBaHHs/3amMiHa NamMnoyky LbOro
nocibHuka.

BukopuctanHs  BigkpuTOoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK hinbTpam | Moxe
NPU3BECTU [0 3aropaHHsi, ToMy NoTpibHO
yHUKaTV B 6yab SKOMY BUMAAKY.
CMaXeHHS! MOBWMHHO MNPOBOAWTUCS Mg
HarnsgoM  LWo6  YHUKHYTU  3aropsiHHS
PO3NMUTOI Onil.

YBATA:  Komu  BapunbHa
npawyle, [OCTYMHI  YaCTUHW
HarpiBaTucs.

« He nigkntoyatm  npucTtpin oo
€NeKTPUYHOI CITKU 4O TUX Nip, MOKU He
Oyae NoBHICTIO 3aKiHYEHa YCTAHOBKA.

* llo cTocyeTbcs TeXHiYHMX MIp Ta MIp
6e3neku y BUKOPUCTAHHI L0 BigHOCUTLCS

MOBEPXHS
MOXYTb



[0 BUKUAIB Napis, CYBOPO AOTPUMYMATECS
HOPM MICLiEBIX KOMMETEHTHWX OpraHiB.

* [1OBITPA WO BTAryeTbCSH, HE MOBWUHHO
BMMyCKaTUCS B TpybY fka
BMKOPUCTOBYETHCS AN BUKUZY AMMIB
NPUCTPOSIMM O NMpaLoloTb Ha rasi Ta
IHLWKX Nanueax.

A YBATA! He BCTaHOBNIOBAHHS
BIOMOBIOHUX TBWHTIB | MPUCTPOIB AnS
(bikcyBaHHS Yy BIANOBIHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLiSIMA MOXE NPUBECTM O PU3NKIB
€NEKTPUYHOTO NOXOKEHHS.

« He BukopuctoByBatM abo 3anuwatu
BUTSDKKY 6€3 NpaBWibHO BCTAHOBMEHMX
NaMmnoyvoK 3 PU3MKOM OTpUMATW yaap
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

* Hikonm He BMKOPWUCTOBYBATW BUTSIKKY
6e3 NpaBMnbHO BCTAHOBMEHOI PeLLiTKu!

¢ Buraxka HIKONM He noBuHHa
BMKOPUCTOBYBATHCS K OonopHa
MOBEPXHS, AKLLO TifTbKN HE BKa3yETbCS.

« BukopuctoByBaTM  BMHTM AN
hikcyBaHHs B Habopi 3 NpoayKTOM Ans
YCTAHOBKM, SKWO Hemae B Habopi,
NpuabaTh rBUHTM NPaBUIBLHOTO TUMNY.

* BukopuctoByBaTi NpaBUsibHY AOBXWHY
[BUHTIB SKa BKA3yeTbCs B MOCIBHMKY MO
BCTAHOBIEHHIO.

* Y BUNaZKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBATUCSA B
aBTOPU30BAHOMY  LeEHTpi  abo 3
KBanicikoBaHUM NepPCOHaNoM.

A YBATA! He crig BukopucToByBaty 3
nporpamaTopoM, TalkMepoM, OKpeMUM
nynbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-SKuUM
IHLWKXM NPUCTPOEM, SIKUA NPUBOSMUTLCS B
[lit0 aBTOMaTUYHO.

& Min’eqgHaHHA fO enekTpoMepexi
Hanpyra B  enektpomepexi  Mae
BiANOBIZATW BKa3aHUM XapaKTepucTuKam
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Ha eTUKETL, SiKa 3HAXOAUTLCS BCEPEANHI
BUTSDKHOrO KOBMaka.

Bupi6 CcKOHCTpyMOBaHUiA AnNs NpSMOro
nig'egHaHHA B €NEKTPOMepexy, Ans
LibOro CniJ BMOHTYBATH 32 HOpMamu 4Bo-
MNOSOCHWI nepemukay, KUK
3abe3neynTb NOBHE BiOKMHOYEHHS MEPEX
B ymMoBax kateropii nepeHanpyxexHs lll,
B MOBHIiA BIAMNOBIOHOCTI 3 npaBWaMm

YCTaHOBKM.

YBeara! Onepauisa no 3amiHi nposoay
BHYTPILLHIX 3'eHaHb NOBWHHA
BMKOHYBaTUCS YMOBHOBAXEHNM
nepcoHarom cnyxou TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHS.

IHcTansAuUinA

* BigctaHb HUXHBOT BigYACTUHW BUTSDKKM A0 MOCYAY HA KyXOHHIM
nnuTi Mae 6yTi He MeHwe 50cm, y BUNaaKy eNeKTPUYHUX NAKT, Ta

65cm, Y BUMAAKY ra3oBUX Ta KOMBIHOBaHMX
MNnuT.

HeobxigHo npuimatn go yBaru BigcTaHi,
SKi BKa3ytTbCs B IHCTPYKUiT 3 iHCTanALil
ra3oBol NMUTH.

YcTaHOBKA K MEXaHiyHol, TaK |
€NeKTPUYHOI 4acTWHW NOBMHHA
BMKOHYBaTUCS cnevjianisoBaHUM
nepcoHanom.

[aHuin BMpi6 NpomMapkoBaHWI BigMNOBIAHO [0 €BPONEACHKOT
aupektnen 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, yTunisayis
€NeKTPUYHOTO | enekTpoHHoro — obrnagHaHHs  (WEEE).
3abesneuytoun  BipHy  yTinisauilo  uboro  Bupoby, Bu
[0NOMOXETe NONepeanTI NOTEHLiNHI HeraTuBHI Hacnigkv Ans
OTOYYHOYOrO CepedoBuLLA i 300POB'A MOANHM, KOTPi Mornn 6
MaTu MicLie B NPOTUNEXHOMY BUNaKY.

Cuveon mmmm Ha camoMy Bupobi abo Ha CynpoBOAXYHOMY
110r0 JOKYMEHTi Bkasye, WO npu yTunisaii Lsoro Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCA SIK 3i 3BMYAtHUMKU MOBYTOBMMM
Bigxogamu. BiH Mae 30aBaTucs y BiANOBIGHMIA MYHKT MpUilOMY
€NEKTPUYHOTO | €NEKTPOHHOrO 0bnagHaHHa Ans noganblioi
yTunisayii. 34aBaHHa Ha 3nam MOBMHHO BMKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMUM npaBunamn no ytunisayii Bigxoais. Ans Ginblue
[eTanbHoi iHdopmalii Npo nNpaBuna NOBOAKEHHS 3 TakUMM
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaiiTech B MiCLEB



opraHu Brmagw, B cnyxby no ytunisauii Bigxoais, abo B
maraavH, B sikomy Bu npugbanu gaHuin supi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUrOTOBMEHO 3TiHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Exkcnnyarauinni skocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [opagu ans
npaBunbHOI ekcnnyaTauii Ta ON1S 3HWKEHHS BNAWBY Ha
cepepoBuLle: BmukainTe BUTSXKY Ha MiHIManbHY LUBMAKICTb
nepes noyaTkOM MPUroTyBaHHs i, | 3anuwanTte i
npauBaT Ha [eKinbka XBWMMH  NiCNsi  3aKiHYeHHs
NpuUroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBMAKICTb TiMbKK y pasi BEMMKOT
KiNbKOCTI AMMY | Mapy Ta BWKOPWUCTOBYWTE HaddyB TiMbkA Y
KpaiHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOT edeKTMBHOCTI
BMOANEHHs 3anaxiB, 3a HeoOXigHOCTi, BMKOHyWTe 3aMiHy
ByrinbHOro(-1x)  GinbTpy(-iB). [ns  nigTpUMaHHs  BUCOKOI
eheKTUBHOCTI (inbTpy *XMpiB, 3a HeObXIGHOCTI, BUKOHYMTE
uncTky inbTpy(-iB) XWpiB. BUKOpUCTOBYIATE MakCUManbHMiA
aiameTp CMCTEMM MOBITPOBOAIB, L0 BKA3aHMI Y iHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aLi echeKTBHOCTI Ta MiHiMi3aLiT wymy.

BukopuctaHus

BuTSKHMIA KOBMaK CMPOEKTOBAHUIA AN BCMOKTYBAaHHA UMY
Ta napy, WO YTBOPIETCA Mig 4Yac MPUrOTyBaHHS ixi Ta
NPU3HAYEHIA NnLe 4N NoBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KoBnak ckoHCTpynoBaHmi ans pobotn B pexumi peuypkynauii
MoBITPS.

KyxoHHi Aaummn i nap, Lo BTATYIOTbCH BCEPeauHy npubopy,
nignarawTs QinbTpauii i 04MCTKM Yepes dinbTp/M 3aTpUMKN
xupy i ByronbHuili inbTp/u, kotpi MOBWHHI 6ytv gogaHi go
KoBraka.

IHcTanAuinA

Mepen noyaTkoM MOHTaXY:

* [epesipte wob po3avipu npugbaHoro Bamu Bupoby
nigxoannn 4o BMGPaHOro MiCLIA 10ro MOHTaXY.

o 3HIMiTb BYrinbHWA DINbTP/M AKWO BiH/BOHM MPUCYTHI
(GuBMTUCL TakoX BiAMOBIAHMIA po3ain). inbTp/M 3HOBY
BCTAHOBNMIOKOTLCS  SKWO Bu xouyete BukopucTOBYyBaTU
KOBMaK B PEXMMI peLmpKynsvii.

o TlepeBiputn W06 BCEpeauHi KOBMaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMieHWX  Tygn Ha vac  1oro
TPaHCMOPTyBaHHs (Hanpuknag, nakeTukis 3 LWypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), AKWO BOHM €, BWUAMITb iX i
30epexiThb.

B KomnnekT BUTSXKM BXOOSTb LUYpYNu ANs KPiNMEHHs,
po3paxoBaHi Ha BinbLicTb TUNIB CTiH/cTeNb. MpoTe HeobxigHO
3BEPHYTUCA [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepesipku
npugaTHoOCT MaTepianiB B 3aneXHOCTi Big TNy CTiHM yu
creni. CriHa/cTens noBMHHI ByTW [OCTAaTHLO MiLHUMK, LLOB
BUTPUMATM Bary BUTSKKN.
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IHcTansayis M1:

Lleit TN BUTSKHOTO KOBMaKa NOBMHEH KpinuTWUCS A0 CTeni.
Bupi6 mae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHA Ta
BCTAaHOBNEHHA  BUTAXKM  MOBUHHO  BMKOHYBaTuCA
LoHaliMeHLe ABOMa Yy binblue ocobamu.

®YHKLiOHYBaHHSA

Butsxka obnagHaHa naHennw KoMaHg 3  KOHTPOnem
LUBMAKOCTi BUTATYBAHHS Ta KOHTPONEM CBIiTNa A4S OCBITNEHHS
BapWUbHOT MOBEPXHI.

K

A. Bumukay csitna ON/OFF.

B. Bumukay ON/OFF i BuBip wamakocTi 1 (y Bunagky manoi
KinbKOCTi BUNapiB i AnMY)

B+C. Bubip wsmakocTi 2 (y BUNagky CepeaHboi KinbKoCTi
BMNapIB i AUMy)

B+D. Bubip wamgkocTi 3 (y BUNaaKy BENMKOI KinbKOCTi

BMNapiB i AnMy)



Dornsaa

Yuctka

[Ons unctkn BukopucToyiTe JIULWLIE creuianbHy cepeeTky,
HamoueHy HedTpanbHUM pigkum  MutoumM  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLEHHA!

He BukopucToByiTE 3acobu Lo MaloTb abpa3nsHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKK XMpiB

Man. 35

3aTpumye XMpOBi CMONYYeHHs, WO BWUHWKaKOTL Nif 4ac
NPUroTyBaHHA K.

OBMHEH YMCTUTUCb OAMH Pa3 Ha MICsLb HEe CUIbHOAiYMMM
MUoYMMKM 3acobami, BpyyHy abo B MOCYAOMWMHIA MaLLWH
NpW HW3bKil TEMNEPaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKIOM.

Mpn MUTTi B MOCYBOMWMHIA MallMHi MeTanesuin dinbTp
3aTPUMKM  XKWPY MOXe BTpaTUTU  Konip, amne  Moro
XapaKTepUCTUKM 3 (hiNbTPyBaHHS KOAHUM  YMHOM  He
3MIHATBCS.

ByrinbHui cinbTp (Tinbku B pexumi peumpkynsii)
Man. 34

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHuiA GinbTp MOXHA MUTK pa3 Ha [Ba Micsaui y Tennii
BOAi  BIAMOBIOHMMM  MUtOuMMKM  3acobamu, abo X B
nocygoMUiHin  mawwHi npu 65°C (y Bunagky MuTTR B
NOCYAOMUIAHIA MaLUWHI 34IACHUTA MOBHUIA Lukn mMuUTTA Ge3
KyXOHHOTO HauMHHS BCEPEeaWHi).

3n1Tn HagnuwkoBy Body 6e3 noLkomkeHHs GinbTpy, nicns
4Oro 3HOBY MOCTaBUTM 100 Y AyXoBKy Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLLYBaHHS.

[MogyLuKky MiHSIT pa3 Ha Tpu Poku, abo X KOXHOro pasy, Komnu
TKaHMHa BUSIBMSIETHCS NOLLKOKEHOI0.

+  MonTax
BcraBui ByrinbHWiA inbTp no3agy inbTpy 3aTpUMKM
Xupy i 3adpikcyBati 4 nnaHkamu.
YBara! lMnaHku BKMtoyeHi B Habip A0 BYrinbHOrO GinbTpy,
a He KoBnaka.

o [ina gemoHTaxy inbTpy BUKOHATU i B 0BepHeHoMy
nopsizKy.

3amiHa Nlamn

Butsxka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHS Ha  OCHOBI
TexHororii aiogis (LED).

[100W 3abe3nevytoTb ONTUManbHE OCBITNEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pasiB BMWA Big 3BMYalHWMX Namnoyvok Ta fatoTb 90%
€KOHOMIT enekTpoeHeprii.

KopucTyBay He Moxe pobuTi 3amiHy cucTemu nigcBivyBaHHS.
Y pasi Henonagok 3B'A3yiTecs 3i Cryxbol  TexHiYHOi
NigTPUMKN.
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KK - MoHTaxgay MeH nanganaHy HycKaybl

[aibiHpaywsl acnantbl naiganaHy 6apbicbiHaa oyn
Hyckayaa benrineHreH KonpaHy WapTTapbiH cakTamaFaHHbIH,
kecipiHeH OOnmFaH OMKbIMbIK ©PT NEH 3aKbIM YLiH xayan
Oepmeiigi. Copfbll  Tek KaHa yWge namganadyra
6onatbiHaai eTin xobanaHfaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepaeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkiH. [lereHmeH, KonpaHy,

TeXHUKanbIK KbI3MeT KOPCETY XaHe OpHaTy HycKaynapbl

Gipaeit 6onagb!.

+  KeskenreH yakpITTa o6yn HyCKayMeH
nanganaHy ywiH akraraH maHbi3gbl. Byinbim
caTblfiFaH, TancbipFaH HeMece XoibifiFaH kesge
O OHbIMeH Bipre kanFaHbIHa k83 XeTKi3iHi3.

+  Hyckayabl MYKMSIT OKbIHbI3: OHAa Oynamabl
KOHObBIPY, MamganaHy  >oaHe KaybINci3aik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT 6ap.

¢ ByMbIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpFbILL BEHTUNAUMANDBIK  KaHangapbiHaa
ellkaHgan aa esrepictep acamaHbi3.

+ OpHatygbl opblHgamac OypbiH  GepinreH
Gapnblk KypamaacTtapiblH 3akbiMaariMaraHbliH
TEKCepiHi3 Hemece opHaTyAbl >KanfFacTblpmac
OypblH genpanfa xabapnacbiHpl3.

EckepTtne: "(*)" TaHb6ackl 6ap Genikrep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa  kaFgannapga

bepinvenTin), 6ipak catbin anyfa 6onaTbiH

KOCbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagsl.

@ Hyckaynap

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH opblHAamac 6ypbIH
allaHbl WbIfapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifibl
COPFbIWTLI  3NEKTP  >XeniciHeH
aXblpaTbIHbI3.

 OpHaTy XoHe TexHuKanblK
KbIBMEeT  KepceTy KYMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KNiHi3.

* byn KypbinfbiHbI 8 XacTafbl
XoHe oaaH ynkeH 6ananap, oeHe,

cesy Hemece aKbln-on
KkabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Toxipubeci MeH 6inimi
XOK  Tynfanap OHbl  Kayincis
XXONMEeH nanganaHyfa KaTbICTbl
HycKkay anbin, bIKTUMan
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KayinTepai yfblHFAH >Karfganga
XoHe b6akbinayga oonfaHaa
navpanaHa anagbl.

bananapabiH B6ackapy

3rIeMEeHTTepIiH ©e3repTyiHe >aHe
KYPbINFbIMEH  OMHAyblHA  XOn
Bepmey Kepek.

 Tasanay xoHe o3 O6eTiHwe

TEXHUKamNbIK  KbIBMET  KepceTy
KYMbICTapbIH GananapgbiH
Bakbinaycbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

» Acyn coprbilwbl 6acka ras xary
KypblnFbinapbiMeH Hemece Oacka

OTbIHAAPMEH nanganaHblifFaH
Kesge, KypblUfbl  OpHaTblfiFaH
6enme KETKINIKTI Typae

xXengeTinyi kaxer.

. CopfbIWThI iLiHeH ae,
cbipTbiHaH aa xywneni typae (KEM
OEFEHOE AWMBbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apAanbIim
TEXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

Hyckayrnapabl OpblHAAHbI3.

. CopfbIlWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XoHe cy3rinepai
anmacTtbIpy XoHe Tasanay

OonbiHLWA epexenepai
e ycTaHbay HeTmXeciHOe epT

TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbliLL acTbiHAA
XaHaplpyfa KaTaH TbIbIM
canblHaabl.

* llamapb! aybICTbIPY YLUIH TEK OChl
HYCKaynbIKTbIH, «TexHuKanblk

KbI3MeT kepcety/lLlampapapl
aybICTbIpY» beniminge
KepceTinreH wam TYPIH
narganaHbiHpbI3.

AwbIK  XanblHObl  nNanganaHy
cyarinep VywWiH 3usH XaHe epT
kayniH TYbIHOATYbI MYMKIH,



COHAbIKTAH OfaH eLuKalaH o
Gepmey Kepek.

MangblH wamagaH ThiC Kbi3bin
Hemece XaHblIn KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty VYLWiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOIJIbIHbI3: CopfbIWTbIH,

KormkeTimai  Geniktepi  Tamak
AanbiHaay KYpbINnfFblnapbi
narganaHbinifaH Ke3fge  Kbl3biM

KeTyi MyMKIH.
» OpHaTy TOnbIK asKTanmManbIHLLIa

KYPbUTFbIHbI  3MEKTP  KericiHe
KOCnaHpI3.
» byablH wWbifyblHA  Kapchbl

KongaHbinaTblH TEXHUKArbIK XXaHe
kayincisgik wapanapblH eckepe
OTbIpbIn, XeprinikTi ounik
opraHaapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAY MaHbI3abl.

* OCbl KypbUTfbIHbIH, TYTiK apKblifbl
OafbiTTay XyMeciH ras Hemece

Backa OTbIHAbI XaraTblH
KypblnFblnapaaH LWbIKKaH
Oynapabl wWbiFapy cusakTbl Backa
aa MakcaTTapaa
nanganaHbinaTtblH  Ke3  KesnreH
KOngaHbICTafbl xengety
XYMeciHe >xanfay KaxeTt. Onektp
TOrbIHbIH COfFy KayniHe
GannaHbICThbl Lambl Aypsic
OekiTinmereH COPFbILWTHI
nanpanaHoaHbI3 XoHe
KangblpMaHpI3.

A ECKEPTY! bypaxaanapap

HeMece OekKiTy KYpbINFbICbIH OChbl
Hyckaynapfa CeWKec opHaTtnay

anekTpnik  Kayintepre  akenyi
MYMKIH.

. Topnapbl TUICTI TYpae
OekiTinmereH COPFbILWTHI

ellkallaH nanganaHbaHbl3.
* ApHaubl  KepceTiniMeuniHwe,
coprblwThl ELUKALLIAH Tipek GerTi
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peTiHae nanganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy yLiH eHiMmeH Bipre
OepinreH OGekity 6ypaHaanapbiH
nanganaHblHpI3, erep 6epinmece,
OypaHaaHblH TUICTI TypiH caTbin
anblHpI3.

. bypaHgoanapgbiH opHarty
HyCKaynblfblHAA KepceTinreH
AypbIC Y3blHAbIFbIH
narganaHbiHpbI3.

. KymaHOaHCaHbI3, eKineTTi
Kbl3mMeT KepceTy BorbiHLWa
Xoepaem kKepceTy opTarblfbliHa
Hemece TWICTIi MamaHgaHfaH
Tynfara xabapnacbiHbI3.

A ECKEPTY!
bargapnamanaywbiMeH,
TaMepmeH, 6Genek KallblKTaH
Oackapy KymeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TYpAE KOCbINaTbiH Ke3
KenreH Doacka KYPbINFbIMEH
konaaHoOaHbI3.

/N AnekTp Kocynapbl

Tok lumeneHic acnanTbiH, iWiHAe
opHanackaH TOH Xancblpmaga
KOPCETINreH LUMENEHICTi conkec Gonysbl
THic.

OHIM, COHIbIKTAH OpHaTy epexenepre
coWkec, apTblK LuMeneHic caHatTtafbl Il
XafFfanblHOa XenigeH TOmMblK axblpaTy
KamTamacbla ~ peTtey  Gunonspnbik
AXKbIPaTKBILWTLI NanaanaHbiHbI3, 3NeKTp
KyaTbIHbIH TiKEMNeW xarnfan apHanfaH.

ECKEPTY! ©asapa 6awnnaHbiC
kabeniH e3repTy yoKineTTi
TEXHUKANbIK  KOMEK  KbI3METi

Xy3ere acblpblryfa THicC.



KoHabipy

* COprbILWTbIH TOMEHT Kblpbl MEH biabIC
acTblHAarbl TipeYill Xas3blKTblFbIHbIH apa
KALbIKTbIFbl  3MEKTP  MAWTachbl  yLUiH
50cm, an ra3 Hemece OipikTipinreH
nAuTanap ywid 65cm gex kem 6onmaybl
THIC.

Erep Hyckayoa ras nnutacbliH
opHaTyfa apTbIfblpak apa
KallbIKTbIK OenrineHreH ©onca,
OHbl ECKEPIHI3.
MamaHZaHabIpbIiFaH Kagp SNeKkTp XaHe
MexaHuKanblK OpHaTydbl €Ki Xy3ere

acblpybl THUIC.

OneKTpniK XXaHe 3NeKTPOoHAbIK acnanTapabl kanTta
nangara acblpy XeHiHgeri 2012/19/EC - UK Sl
2013 No0.3113 Esponanbik gupektuske (WEEE)
calikec bepinreH eHim TaH6anaHapl.

BepinreH eHimai aypbIC kanWTa namgara acbipygpl
kamTamaccbl3 etymeH, Ci3 kopluafaH opTarfa XoHe
agjam geHcaynbifblHAa  Kepi  ocepiH  Turizy  gi
bongblpmayfa kKemeKTececia. ﬁ

AcnanTtafbl Hemece >ongama KyXaTTarbl s
TaHbacbl OepinreH acnanTbl KanTa nangara
acblpyfa ageTvTeri TYPMbICTbIK kangblk peTiHae
urepyre 6onmanTbiHbIH kepceTedi. OHblH OpHbIHA
ANEKTPIIK XOHEe 3MeKTPOoHAbIK acnantapabl kanTta
nangara acblpyFa apHanfaH kabblngay MyHKTiHe
Tancblpy Kepek.

By3yra Tancelpy acnanTbl kavWTa nawngara acbipy
XeHiHaeri KEeprinikTi epexenepre calnkec
LWbIfapbInybl TUIC.

byHpan eHimgepai nampganaHy, kamta navigara
acblpy epexenepi >xeHiHAe Tonblk aknapatTbl
XKEpPrinikTi aKiMWINik opbliHAAapbIHaH, kanablkTapabl
KaWTa nangaFa acblpy Kbl3MeTiHEH Hemece
OepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH OyKeHeH ana
anacsbl3.

Kypblinfbl kenecinepre can xxobanaHfaH, cblHanfFaH
eHe acan LUblFapblfiFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

« ©Himginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
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3.

KopwafaH opTafa acepdi asanTy YWiH A[ypbic
nanganay Typanbl Hyckaynap:

O3ipneyai bactaraHna KaknakTbl eH a3
XblngamablkneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanfaHHaH keniH 6ipa3 MUHYT GoWibl XyMbIC
icTeTiHi3. XXbingamabikTa Tek TYTiHHIH XoHe OyabiH,
YNIKEH Mernuwlepi XaraawblHO4a apTTbipbiHbI3 XoHe
KYWEWTY  XblngamablfblH(KTapblH)  TeK  LUEeKTi
Xargavnapga nanganasbiHpl3. XKakcbl xaFbiMCbl3
ViCTi  asanty TuiMainiriH cakray yuWiH KaxeTt
GonFaHga Kemip CyasriciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Man cyarici TMiMAiniriH cakray yLiH KaxeT
GonFaHga Mam  cyasriciH(nepiH)  aybICTbIPbIHpI3.
TuimainikTi oHTannaHapIipy xaHe WwyApl 6apblHWa
a3anTy YLWiH OCbl HyCKaysbIKTa KepceTinreH eTkidy
JKYMECIHIH eH yNKeH AnaMeTpiH nanganaHbiHpI3.

ManpanaHy

Copfbilw Tamak a3ipnereHae nainga 6onatbiH TyTiH MeH 6yabl
COpbIN anyFa xeHe Tek TYPMbICTbIK MakcatTa KonaaHyFa
apHarFaH.

Coprblw |wki aya anmactblpy unbTpiMeH 6Gipre KongaHy
YLWiH apHarnfaH.

TamakTbiKTbl Micipy ke3giHge naiga OGonatbiH 6y MeH
TYTIHAEP COPFLILTBIH, iLliHE copbin TapTbinaabl. Coprbilw Mai
oTKi30enTiH unbTp (punbTpniep) xaHe keMmip unbTpiMeH
(dunbTpinepmen) xababikranysl KEPEK, xaHe onapabiH,
kemerimeH Oy MeH TyTiHAEp unbTpieHesi, TasapTbinagbl.

bekity

OpHatyabl 6acTay angbiHaa:

¢ OHIMHIH enwemi opHaTy OpHbl YLWiH AypbIC
EeKEeHiH TeKCcepiHj3.

« benceHgi kemip cyariciH(nepiH) (kamTbinFaH
bonca) (Gacka »xepai KapaHbi3) anbliHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HyCkacblH nanganaHfbliHbI3
Kerce, oHbl/onapabl any Kepek.

¢ lwiHgoe Gypanganap, Keningik kaprtacbl, T.6.
cUsiKTbl Bap cemkenep CUsiKTbl Kaknak iwiHgeri
Kocarnkbl Kypangapapl (coHpa oHamn
TacbiMangay YLLiH OopHanacTbIpblfiFaH)
TekcepiHia. Onapgbl anbin, kayincia opbiHAa
cakTaHpbI3.

Cyari kentereH kabblpra/Tebe TypnepiHe cankec
KeneTiH BekiTKiLuTepMeH (dpukcaTopnapmeH)
KaMmTamacbl34aHablpbiFaH. Anaiipa,
matepuangap ©OepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
COMKeCTIrHe Ke3 »eTkKidy ywiH 6inikti mamaHfa
XonblfblHbI3. Cy3ri canmarblH keTepe anaTbiHAau
kabblpra/Tebe XeTKiMiKTi MbIKTbl 60MYbl Kepek.

Bexity M1:

Byn copfbiWwTbIH yAriciH Tebere werenen Ko Tuic.
YNKeH canMaKTbiH apKacbIHAA, COPFbIWTHIH KbIMKYbIH
XoHe KYPYbIH eKi Hemece oflaH Aa kebipek agam
opblHAayFa THic.



Manpanany

CybIpy enaeTKiliHiH, XbingamablFbiH DaKbinay YiWiH xoHe
NAMTaHbIH, YCTiHE XapblK TyCipy YLUiH, Cybpy Kannafbl
Hackapy kankaHbIMeH xabgblKTanfaH.

A|B|C

D

A.  XapbikTbl ceHgiprin ON/OFF (KOCY./COHL.).

B.  ON/OFF ceHgipriwi 1 xbingamablkTel TaHaay (by meH
TYTiHHIH, Y/IKEH emec MenLuepi kesiHae)

B+C. 2 xbingamablkTsl TaHAay (by MeH TyTiHHIH opTalua
menepi kesiHge)

B+D. 3 xbingamablkThl Targay (Oy MeH TyTiHHiH yrkeH

MenLuepi kesiHae)

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eritapan xyfbilw 3aTneH
CynaHfaH apHaWbl WwWybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3ANAY KYPAINbIH
MNANOANAHBAHDI3! A6pasusnbik kocnacsl 6ap
3atTbl Nnanganadb6arbi3. CMTAPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Mai cysarici

35-cypeTAc paibiHaayaarbl Maii 6enwekTepiH ycran
Kanagbl.

®unbTpai ait CalblH arpeccuBTi €MEC XYFbill 3aTTapMeH,
KONMMEH  HEMECe  bIObICKYFbIL  MalWHapa,  TOMeH
Temnepatypaga, yHemai Tazanay TopTibiHae Xyy Kepek.
blabICKYFbIL MalWWHAgA XybiNFaH Mal YCTalTbiH UALTP
Tycci3neHyi MyMKiH, 6ipak ofaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynge
earepiccia kanagsl.

Kemip cyariw (Tek cy3riw-copfbil TypiHAe)
34-cypeTAc nicipreH kesge xxapamchbi3 MicTi
ycTan Kanagbl.

Kemip cyarilTi bICTbIK Cyaa TWICTi XyFbill KypanMeH eki ainga
6ip per Hemece Temnepatypacbl 65°C biAbIC- KyFblLL

MalWwnHaga XyyFa Gonagbl  (bIObICKYFbIL  MaLUWUHAHbI
naiifanaqcaHpld  biAbICChI3  TOMbIK LMK YHKUMSICHIH
TaHAaHpI3).

CyariwTi 3aKbiMaamar apTblK CyblH TOrin TacTaHbl3 4a OHbl
TOMbIFbIMEH  KENTipy YWiH 10 MuHYTKa  Temnepatypachl
100°C AayxoBkaFa KOVbIHbI3. 3akpiManFaHaa xoHe ap 3
XbIN CailblH KOpFay abblHbIH aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

+  OpHaty
Kemip  cyariciH Mal  Cy3riCiHiH
OpHAaTbIHpI3 XXaHe 4 e3eKneH DekiTiHi3.
Hasap aypapbiHbI3! ©3ekTep copfbilTa emec,
KeMip CY3riCiHiH >X1HaFblHaa 6epinreH.

+  Cya3riHi any yLwiH, 9peKeTTi kepi peTneH opblHAaHbI3.

apTblHa
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Lam ayblcTbipy

Kopnyc xapblk anog TeXHONOrMsChIHa Heri3aenreH xapblk
XyWeCiMeH xabablKTanfaH.

Xapblk anoaTapsl OHTanNbI XapbIKTbI, SAETTer WamaapaaH
10 ece apTblK Y3aKTbIKTbI KaMTaMachl3 eTefi xaHe 90%
3NEKTP 3HEPrUSACHIH CaKTayFa MyMKiHAiK 6epeai.

YKapbiKTaHAbIPY XyWeciH nanganaHyLubl aybiCTbipa
anmarngpl, erep Of XyMbIC iCTEMeCe, TYTbIHyLLbINapFa
KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa xabapnachiHbI3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud voimalike ebameeldivuste, rikete voi

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vBib olla teistsugune kui selles

broSudris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

+  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vodrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaéks toote juurde.

* Lugege juhised t&helepanelikult l&bi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

+ Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pdorduge edasimidja poole.

Mérkus: Juhendis stimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

« Enne puhastamist v&i hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast vOi lulitage ruumi Gldlliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete héiretega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

 Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

« Jdrelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

» Ohupuhastit tuleb  korrapéaraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

» Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

« Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tidpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vOib pohjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu vélised osad muutuda
tuliseks.

» Arge Uhendage elektrivorku seadet
enne téielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel  jargige alati  kohalike
voimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud Ohku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kitustel tootavate seadmete
sulits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektrilddgiohu.

» Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole
nouetekohaselt paigaldatud,
elektrilodgioht.

* Mitte kasutada kubu iima voreta!

« Kubu el TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi vélja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,

siis ostke Oiget thlpi kruvid. Kasutage



kruvisid, mille pikkus vastab
paigaldusjuhistele.  Kahtluse  korral
poorduge teeninduse vdi  vajaliku

véljadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti v6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

/\ Elektritihendus

Toitepinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil esitatule.

Toode on ette nahtud otseuhenduseks
toitevorguga.  Kasutage kahefaasilisi
kaitsmeid, mis tagavad voolu taieliku
katkestamise 3. jargu Ulepinge korral ja
vastavad paigaldamisnduetele.

Tahelepanu!  Uhendusjuhtme  peab
vajadusel vélja vahetama litsentseeritud
tehnohooldusettevote.

Paigaldamine

 Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
k60gi dhupuhasti alumise &are vahel ei
tohi elektriplidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vOi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
noutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

Nii elektri- kui mehaanilised

paigaldustodd peab tegema spetsialist.
Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode korvaldatakse
kasutusest digesti, aitate véltida voimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.
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)¢

Sumbol wmmm tootel v0i sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejédtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuv6tupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevftu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vélja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sooki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit
pérast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
vi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
h&davajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav 18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud maksimaalset  drajuhtimisava, et
optimeerida t8husus ja vdhendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kilpsetusidhnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.
Ohupuhasti  on  loodud  kasutamiseks
siseringlusele.

Ohupuhasti  kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud
Ibhnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse soe- ja
rasvafiltri(te) abil. Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud
filtreid.

filtreerivale

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna ma6tudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui 6hupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega tUmbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiblid, mis sobivad enamikule



seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Paigaldamine M1:

Seda tiilipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vaga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama védhemalt kahe vGi enama
inimese abi

Too6tamine

Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks — kasutada

Shupuhasti eeskilljel olevaid ltliteid.

A|B||C

D

A. Valguse sisse- ja valjalilitamise luliti

B. Sisse- ja vdljalilitamise ning 1. kiiruse valimise Iluliti
(v&hese auru ja suitsu puhul)

B+C. 2. kiiruse valimine (keskmise auru- ja suitsukoguse
puhul)

B+D. 3. kiiruse valimine (rohke auru ja suitsu puhul)

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 35

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesédbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v0i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsukliga.

Ndudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter vérvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reZiimi jaoks)

Joonis 34

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefiltrit vdib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja
sobivate puhastusvahenditega v8i 65°C  juures
ndudepesumasinas (ndudepesumasinas pesemise puhul
laske 1abi teha terve pesutsiikkel, arge lisage masinasse
ndusid).
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Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejarel
pange see 10 minutiks ahju temperatuuriga 100 °C, et ta
16plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant voi siis, kui riie
on katki.

+  Paigaldamine
Paigaldage soefilter rasvafiltri tagakiljele ja kinnitage 4

varvaga.
Téhelepanu! Varvad on soefiltri, mitte Ohupuhasti
pakendis.

o Filtri mahavotmiseks korrake toiminguid vastupidises
jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustussisteemi ise vélja vahetada, rikete
korral podrduge muiigijargse teeninduse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

GrieZtai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uZsidegeé.

Gartraukis ~skitas domams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

1SoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje
brosiuroje, ta¢iau naudojimosi, priezitros ir montavimo
nurodymai lieka tokie patys.

+  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

+ |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

+  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

+ PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite  visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei paZeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
prieziliros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZitros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy, Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieZiora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

« Vaikai turi bati prizigrimi, kad neZaisty
Su jrenginiu.

« Valymas ir prieZidra negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity

bti
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medZiagy degima.

« Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
IS vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezilros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

+ Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
Su ugnimi po gartraukiu.

« Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame prieZitros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
ikaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali Dbt
iSleidZiamas | vamzdyng naudojamg
domu, susidariusiy dél dujy ar kity
medZiagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo  detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti
pavojy su elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio

tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.
+ Niekuomet nenaudokite gartraukio

tinkamai nesumontave groteliy!
» Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai



nurodyta kitaip.

« Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo
varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo  centrg ar  panasy
kvalifikuotg personala,

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo taisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

/N Prijungimas prie elektros tinklo
Elektros tinklo jtampa turi atitikti ant
etiketés, esanCios gaubto viduje,
nurodytg jtampa.

Gaminys skirtas tiesiogiai prijungti prie
elektros  maitinimo  tinklo,  todél,
vadovaudamiesi montavimo taisyklémis,
prijunkite  dvipolj jungikli pagal I
patikimumo kategorijos normas, kad per
didelés jtampos atveju baty garantuotas
visiSkas tinklo atjungimas.

Déemesio! Sujungimo laidg pakeisti turi
jgalioti technikos specialistai.

Irengimas
« Jei viryklé elektriné, maZiausias
atstumas tarp  virykles  kaitlentés

pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

Tiek elektrines, tiek mechanines detales
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turi sumontuoti

personalas.

Sis prietaisas paZymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
- UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, (EE| atlieky). Pasirdpindamas, kad Sis gaminys bty
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

specializuotas

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy  aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités {
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iShandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, junkite
gartraukj, nustatykite maZiausia greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug damy ar gary, o forsuotajq veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso  efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas

Gartraukis skitas domams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo
rezimu.

Damai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, jtraukiami
{ gaubto vidy, filtruojami ir iSvalomi per riebaly, filtrg (-us) ir
anglies filtrg (-us), kuris (-ie) TURI bati gaubte.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar isigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
jrengimo vietai.

+  PaS3alinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atitinkama pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.



+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra {rangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varZtais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/lubuy, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sienu/luby, tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Montavimas M1:

Sios rasies gaubta reikia pritvirtinti prie luby.

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.

Veikimas
Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

A||B cllo

A. Sviesos jungiklis ON/OFF.

B. Jungiklis ON/OFF ir 1 grei€io nustatymo mygtukas (kai
gary ir domy, kiekis nedidelis)

B+C. 2 grei¢io nustatymo mygtukas (kai gary ir damy kiekis
vidutinis)

B+D. 3 grei€io nustatymo mygtukas (kai gary ir damuy, kiekis

didelis)

Prieziara

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluostg, suvilgyta skystu neutraliu

valikliu.  NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR

INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

35 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bdti valomas vieng karta, per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly, saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
34 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtra plaukite kas du ménesius karStu vandeniu su
specialiais plovikliais arba indaplovéje 65°C temperataroje
(plaunant indaplovéje, nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite

atsirandancius maisto
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atskirai nuo kity indu).

Pa3alinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy jdékite jj { iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai iSdZiaty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng karta paZeidus
audinj.

*  Montavimas
|statykite anglies filtra uZpakalinéje riebaly, filtro dalyje ir
pritvirtinkite ji 4 strypeliais.
Démesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne ant

gaubto.

+  Norédami iSmontuoti filtra, atlikite minétus veiksmus
atvirkstine tvarka.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap3vietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly ap3vietima, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Ap3vietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada athildiba par iespgjamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesoktu édiena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosucéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pa3as.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

+ Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un dro3ibu.

+  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

+ Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ari

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa noslcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiS8anas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam 3o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai ar1, noradot, ka

jerici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
« Bérmiem nav afauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucejs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa nosicéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
« Gaisa nosicgja tirsanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
o Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgréekus,
tadel no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairtos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
levérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attiectba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

« STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bat pieslegta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
ddmu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit
skrlives vai stipringjuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.



+ Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju
bez pareizi ierkotam  spuldzém
lespéjama elektriska trieciena riska dé].

» Nekad nelietojiet gaisa noslceju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.

» Gaisa nosucéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav TpaSi
noradits.

* |zmantojiet tikai stiprinajuma skraves,
kas  ieklautas  komplektacija  ar
izstradajumu ta uzstadisanai, vai ari, ja
tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza
veida skraves.

* |zmantojiet pareiza garuma skrves,

kas identificétas UzstadiSanas
rokasgramata.
« Saubu gadijuma sazinieties ar

pilnvarotu servisa palidzibas centru vai
lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku  programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
leslézas automatiski.

/\ Elektriska pieslégSana

Elektriska tikla spriegumam ir jaatbilst
tam spriegumam, kas ir uzradits uz
TpaSibu etiketes, kas atrodas gaisa
nosicéja iekSpuse.

lerice ir domata tieSai pievienoSanai pie
padeves tikla, tadel, izmantot normai
atbilstoSu bipolaro slédzi, kas nodroSina
fikla pilnigu  atslégSanos  parlieku
sprieguma Il kategorijas nosacijumos,
atbilstosi instalacijas noteikumiem.
Uzmanibu! SavienoSanas vada
nomainisana ir javeic autorizétam
tehniskas apkalpoSanas servisam.
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lerikoSana

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nosucéja dalas nav
jabat mazakam par 50cm elektriskas plits
gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks
attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

InstaléSanu, gan  elektrisko, gan
mehanisko, ir javeic specializétam
personalam.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK S| 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartéjai videi un veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pec papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi Sadam
prasibam.

+ DroStba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nosacéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinto atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.



IzmantoSana

Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai iestktu édiena gatavoSanas
dimus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas
apstaklos.

Gaisa nostcéjs tika izveidots, lai to batu iespéjams izmantot
ar filtru iek3gjas cirkuleSanas versija.

Ediena pagatavoSanas dami un tvaiki tiek ieskti gaisa
nostcéja, filtreti un attiriti iziet caur oglu filtruffiltriem, ar
kuru/kuriem gaisa nostcéjam IR JABUT aprikotam.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudrt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai ierikoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tamitiem ir jabdt
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nosacéju filtracijas versija.

+ Parbaudit vai gaisa nosdcéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa nosucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

lertkoSana M1:
Sim gaisa nostcgja veidam ir jabat piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un

ierikoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.
Darbo3anas

izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iestkSanas motoru.

A||B|C

D

A. Gaismas slédzis ON/OFF.

B. Sledzis ON/OFF un atruma 1 izvéle (ja ir maz tvaiku un
damu)

B+C. Atruma 2 izvéle (ja ir taviku un damu vidgjs daudzums)

B+D. Atruma 3 izvéle (ja ir daudz tvaika un damu)
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Tehniska apkalpoSana

TirSana

TimSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas Iidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 35

Notur tauku dalipas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavo3anas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 34

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavoSanas.

Oglu fitlrs var bat mazgats katru otro menesi Kkarsta
adent un piemérotos mazgaSanas lidzeklos vai trauku
mazgajama maisna pie a 65°C (trauku mazgajamas
masinas gadijuma, veikt pilnu mazgaSanas ciklu bez
traukiem taja).

Nonemt parlieku tdeni nebojajot filtru, péc ka novietot
to krasni uz 10 minatem pie 100°C, lai to pilniba
izZavetu.

Nomainit matrasiti katru 3 gadu un Kkatru reizi, kad
audums ir bojats.

*  MontéSana
lertkot oglu filtru uz tauku filtra aizmugures un nofiksét ar
4 stieniem.
Uzmanibu! Stieni atrodas oglu filtra iepakojuma, nevis
uz gaisa nosucéja.

+  Lai nomontétu filtru, veikt darbibas pretéja virziena.

SpuldZu nomainiSana

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistemu, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

ApgaismoSanas sistému lietotajs nevar nomainit, darbibas
traucéjumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.



SR - Uputstva za montaZu i upotrebu

Strogo se pridrZavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priru€niku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kucnu
upotrebu.

Aspirator mozZe imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

+  VaZno je da sacuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

+ PaZlivo proCitajte uputstva: ona pruZaju vazne
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

+  Ne vr3ite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

+  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom

kontaktirajte proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.
Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)* su dodatni

delovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

« Pre nego Sto zapoCnete proces
odrZavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator
od elektriénog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti¢nice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

« Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnhosti do kojih moZe
doéi prilikom koriséenja.

 Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrZzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

 Prostorija mora da bude dovoljno
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prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra, i spolia (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZe da izazove poZar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

« Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove poZar, zato ga
treba u svakom slu¢aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehnickih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

« Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispuStanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija Srafa
| zatvaraca u skladu s ovim uputstvama,
moZe da rezultira opasnostima elektri¢ne
prirode.

* Nemojte da Kkoristite ili ostavljate



aspirator bez pravilno montiranih sijalica
zbog mogucée opasnosti od strujnog
udara.

« Nikada ne koristite aspirator bez
pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA Koristiti
kao povrSina za odlaganje, osim ako to
nije izri¢ito navedeno.

« Koristite samo Srafove za montaZu
isporuene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite pravinu duZinu za Srafe,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlaS¢enom
servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!  Ne koristiti sa
programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZze se treba podudarati sa
naponom koji se navodi na etiketi sa
karakteristikama a nju moZete da nadete
u unutradnjosti kuhinjske nape.

Proizvod je predviden za direktno
povezivanje na mrezu radi napajanja,
zato je potrebno postaviti jedan
viSepolarni  prekidaé u skladu sa
propisima koji ¢e obezbediti kompletno
iskoplavanje sa mreze u uslovima
prenapona kategorije Ill, u skladu sa
propisima koje treba poStovati prilikom

instalisanja.
Upozorenje! Samo Autorizovani
Tehnicki  servis moZe obaviti

zamenu kabla za medupovezivanje.
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Instalacija

+ Minimalna udaljenost izmedu povrSine
koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
50cm u slucaju da se radi o elektriénim
kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o
kuhinnma na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalaZzu vecu udaljenost,
morate da se pridrZavate tih uputstava.
Specijalizovano osoblje treba da obavi

instalaciju bilo elektricnu bilo mehanicku.
Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odloZen na pravilan nacin jer na taj na¢in korisnik pomaze u
spre€avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovhom koriS¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti gu3ajHupaHu, TeCTUpaHu W NPOW3BEAEHM Y cknagy
ca:

+ besbeaHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

« [ponucuma o nepcopmancama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoan 3a npaBunMHO KopWlwhewe Y LUby CMatera
yTiLaja Ha KMBOTHY CpepmHy: YKribyuuTe acnupaTtop Ha
MUHUManHy Bp3uHy kafia NovHeTe ca KyBareM W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKONMMKO MUHYTa HaKOH 3aBPLUEHOT KyBakba.
[MosehajTe Gp3nHy camo y cnyyajy Benuke KONuYMHe guma u
nape 1 KopucTUTe nojayaHy 6pauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaunjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo fa Oucte ogpxanum eduKacHOCT CMarbera
HenpujaTHuX Mupuca. Ounctute cuntep (e) 3a yknaware



mMacHohe kaga je To noTpebHo 30or ogpxasarwa fobpe
edmkacHocT Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanim
NMpeYHUK LeBM 3a OABOA AMMa HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTMMK30BaNN euKacHOCT M CMaruny Byky.

Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kucnu
upotrebu.

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se Koristila u filtracijskoj
verziji sa unutranjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutradnjost nape a tamo se filtruju i
pro¢iScavaju prolaze¢i kroz karbonski/e filter/e kojima
kuhinjska napa MORA da bude opremljena.

Montaza

Pre nego Sto poénete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlu¢ili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile ugljeni/e filter/e ukoliko je/su priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da Koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluéaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio teZinu aspiratora.

Montaza M1:

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pricvrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezZinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguée i viSe lica.

Funkcionisanje

Aspirator je opremljena komandnom tablom koja podeSava
brzinu usisavanja i kontroliSe uklju€ivanje svetala da bi se
osvetlila povrSina za kuvanje.

A||B|C

D

A. Prekida¢ za svetlo ON/OFF.

B. Prekida¢ ON/OFF i odabir brzine 1 ( u slu¢aju da ima malo
pare i dima)

B+C. Odabir brzine 2 ( u sluaju da se radi o osrednjem
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postojanju pare i dima)
B+D. Odabir brzine 2 ( u slu€aju da ima dosta pare i dima)

Odrzavanje

Ciscenje

Za ¢iscenje Koristite iskljuivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 35

ZadrZzava masne €estice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je o€istiti jedan put mese€no sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnoc¢e moZe da izgubi boju (moZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 34

ZadrZava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter se moZe oprati svako dva meseca u
toploj vodi i uz pomo¢ prikladnih deterdZenata ili u
masini za pranje sudova na temperaturi od 65°C (u
slu¢aju da se radi o pranju u masini za pranje sudova
obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova
unutra).

Uklonite viSak vode bez da time o3tetite filter a posle ga
stavite u pec u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi se
kompletno osusio.

Zamenite madrad¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina oStecena.

*  Montaza
Postavite karbonski filter na zadnjem delu filtera za
uklanjanje masnoce te ga ucvrstite uz pomoc¢ 4 Sipke.
Upozorenje! Sipke su u konfekcij zajedno sa
karbonskim filterom a ne sa kuhinjskom napom.

+  Da biste razmontirali filter postupite na obrnuti na¢in.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZe od
tradicionalnih lampi i omogucuje uStedu elektriéne energije za
90% .

Korisnik ne moZe da zameni sistem osvetljenja, u slu¢aju
kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporaho.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so

enaka.

+  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

+ Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

+ Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

+  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni
sestavni deli nepogkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobla3¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom “(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

¢ Pred vsakrnim ¢iS¢enjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriéno
napajanje nape, tako da vti¢ izvieCete iz
vti¢nice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja  uporabljajte delovne
rokavice.

« Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

« Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
isto€asno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

113

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

priro¢niku.
+ NeupoStevanje pravil za ¢is¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je

naveden Vv poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtjie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

 Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti
zakljucena.

« Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upoStevati doloCbe pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluZi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montaZi vijakov in
pritrdilnih elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

« Nape ne uporabljajte oziroma je ne
puSCajte z nepravino nameS&enimi
Zarnicami, saj  obstaja  tveganje
elektricnega udara.



* Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka
ni pravilno names¢enal!

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrSine, razen Ce je to
izrecno dovoljeno.

« Za nameSCanje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev.

« V primeru dvomov se posvetujte s
pooblas¢enim servisnim centrom ali s
podobno usposoblieno osebo.

A POZOR! Ne uporabljajte s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

/\ Elektriéna povezava

OmreZzna napetost mora ustrezati
napetosti, ki je navedena na nalepki z
lastnostmi, nameSéeni v notranjosti nape.
Izdelek je zasnovan za neposredno
povezavo na hapajalno omreZje, zato
namestite dvopolno stikalo, skladno s
standardi, ki bo zagotovilo popolno
izkljucitev iz omreZja ob pogojih iz
prenapetostnega razreda lll, skladno s
pravili 0 namestitvi.

Pozor! prikljuéni kabel mora zamenijati le
usposobliena  tehnitha  asisten¢na
sluzba.

InStalacija

« Minimalna razdalja med podporno
povrSino posod na kuhalni povrSini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektriénih Stedilnikih in 65¢cm pri plinskih
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ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

InStalacijo, tako elektri¢no kot mehansko,

mora izvesti speC|aI|2|rano OSEbje.

Ta naprava je oznatena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zhimo mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podroéju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/JIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. MaScobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem prirocniku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporaho v obtoéni oz. filtracijski razli€ici z
notranjim kroZenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in ociS¢eni med prehodom skozi
ma3&obni/e in oglenile filter/re, s katerimi MORA biti napa
opremljena.



Montaza

Pred priéetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni vioZki, primerni za vegji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata tezo nape.

Montaza M1:

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je teZka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Delovanje
Napa je opremljena s komandno plo3¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne ploSce.

K

D

A. gumb za vklop/izklop luci

B. gumb za vklop/izklop odsesavanja ter izhiro najnizje
stopnje moci

B+C. gumb za izbiro srednje stopnje moci odsesavanja

B+D. gumb za izbiro najvisje stopnje mo€i odsesavanja

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za GiScenje uporabljajte 1ZKLIUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtrainim  detergentom. ZA  CISCENJE  NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 35

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi €istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se maSc€obni filter lahko
razharva, toda njegove filtrime znadilnosti ostanejo
nespremenjene.
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Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Sl. 34

ZadrZuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogelni filter lahko pomijete enkrat na dva meseca, z vroco
vodo in ustreznim detergentom, ali pa v pomivalnem stroju pri
temperaturi 65°C (e pomivate filter v pomivalnem stroju,
izberite celoten cikel in skupaj s filtrom ne pomivajte druge
posode).

Odstranite odveéno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pe€ico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poSkoduje.

+ Montaza
Namestite ogelni filter na zadnji del filtra za maS¢obo in ga
pritrdite z 4 zati¢ema (0z. manjSima drogovoma).
Pozor! Drogovi (zati¢i) so priloZeni zavoju z ogelnim
filtrom, in ne napi.

+ Filter odstranite tako,
nasprotnem vrstnem redu.

da upoStevate postopek Vv

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obrnite na servisno sluzho.



HR - Uputstva za montaZu i za uporabu

Strogo se pridrZavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu Kkoji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moZe ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crteZima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija  ostaju
nepromijenjena.

+ VaZno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

+ PaZliivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

+  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)* su dodatni

dijelovi isporuc¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektri¢nog
napajanja  uklanjanjem uti¢nice li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj uredaj se moZe Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima il
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZe do€i prilikom uporabe.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za CisCenje nape i
promjenu i CiSéenje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

 Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena Zarulje u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

¢ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! NeuspjeSna instalacija
vijaka i zatvarata u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima
elektricne naravi.

« Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez

praviino montiranih Zarulja zbog moguce



opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA Koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju
isporuene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu za vijke,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili slicnom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!  Ne  koristiti s
programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/N Povezivanje s elektriénom strujom
Napon mreZe treba potpuno odgovarati
naponu  koji navodii cedula s
karakteristkama koja se nalazi u
unutraSnjosti kuhinjske nape .
Podrazumijeva se da se ovaj aparat
povezuje direktno s mreznim prikljuckom
, postavite dakle dvopolni prekida¢ koji ¢e
osigurati  kompletno iskopCavanje s
mreZe u uvjetima previsokog napona Il
u skladu s pravilnikom o postavljanju.
POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje
treba obaviti ovlaStena servisna sluzba.

Postavljanje

 Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektricnim
Stednjacima ,a 65cm u sluéaju plinskih ili
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mjeSovitih Stednjaka.
Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrZavati

veCu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.
Samo kvalificirano osoblje treba obauviti
postavljanje,  bilo  elektricno  hilo
mehanicko.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste |i odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi spre€avanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrZavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1;
1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom joS nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masno¢e kada je to
potrebno za odrZavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijili
buku.



Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena tako da se koristi u filtracijskoj
verziji s kruZenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u
unutradnjost nape, filtriraju se i pro€iS¢avaju prolazeéi kroz
filtar/e za uklanjanje masnoce te karbonski/e filtar/e koji
MORAJU biti priloZeni s kuhinjskom napom.

Montaza

Prije nego Sto poénete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su priloZeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+ Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razliiti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Montaza M1:

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pricvrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom teZinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Funkcioniranje
Napa ima upravija¢ku ploéu s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.

A|BCD

A. Paljenje i GaSenje osvjetlienja

B. Uklju€enje usisavanja na minimumu snage

B+C. Uklju€enje usisavanja na srednjem stupnju snage
B+D. Uklju€enje usisavanja na najve¢em stupnju snage
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiS¢enje koristiti iskljuéivo ovlaZzenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne Koristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnoéu

Slika 35

ZadrZzava cestice masnoée koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj fitar morate Cistiti jednom mjese¢no, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, moZda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu€aju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 34

Zadrzava neugodne mirise Kkoji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Ugljeni filtar moZete prati na svaka dva mjeseca. Perite ga u
vruéoj vodi i upotrebom prikladnog deterdZenta, odnosno u
stroju za pranje posuda na 65°C (u sluaju strojnog pranja
odaberite program s kompletnim ciklusom, ali izostavite
posude).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
0susi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

*  MontaZa
Otvorite zastitnu mreZicu i izvadite filtar za masnocu.
Umetnite ugljeni filtar na poledinu filtra za masnoéu i
priévrstite ga 4 Sipkama.
Paznja! Sipke su priloZzene kompletu ugljenog filtra, a ne
u napi.

+  Zaskidanje filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

Korisnik ne moZe zamijeniti sustav rasvjete, u slucaju kvara
obratite se sluZbi za prodaju.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin hichir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullanilmak Uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

¢+ Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her
anda basvurulabilmesi i¢in muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, bagkasina verimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da driin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

+ Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili cok dnemli bilgiler icerir.

+  Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

+  Cihazin kurulumuna baglamadan &nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

 Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan 0Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiy
keserek davlumbazi kapatiniz.

 Tim kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz, 8 yas ve usti cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagl olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecriibe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

» Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gézetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlarr  veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda ~ cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin - havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
Az BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

« Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boluminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Aclk alev filtreler icin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma iglemleri dikkatle
yapilmalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  boltimleri
Isinabilir.

* Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

» Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik
ve glvenlik énlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak énemlidir.

» Bu cihaz icin gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini 6nlemek igin
davlumbaz ampulunu dogru sekilde

yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.



* lzgaralar kurmadan daviumbazi
kullanmayiniz.

« Ozellikle belirtimedigi  takdirde
davlumbazi ASLA destek yizeyi olarak
kullanmayiniz.

* Montaj i¢in Urinle tedarik edilen vidalari
kullaniniz  veya, tedark edilmedigi

takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

o TUm sorulariniz igin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile
irtibata geciniz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayr  uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi bagka bir donanimla
birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Elektrik voltajl, davlumbazin icindeki
etikette yazili olan voltaj degerine uygun
olmalidir.

Bu Urlin, dogrudan sebekeye baglanmak
Uzere tasarlanmis oldugundan kategori Il
asin gerilim  durumunda  tesisat
kurallarina goére sebekeden tam ayirma
saglayan bir regulatorlli bipolar salter
monte edin.

Dikkat! Baglanti kablosu yetkili teknik
servis tarafindan degistirilmelidir.

Kurulum

 Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek yuzeyleri ile ocak davlumbazinin
en alcak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz
veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan
65cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
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talimatlarda  daha fazla  mesafe
belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.
Elektrik ve mekanik tesisat sadece

uzman personel tarafindan yapiimalidir.
Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sayili Avrupa
Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Ydénergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu Grinin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, cevre ve insan saghgi
acisindan soz konusu driiniin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dondsimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriiniin geri dontistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar icinde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriiniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmig, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Gvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin éneriler: Pisirmeye
baglarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birka¢ dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalmizca ug
durumlarda kullaminiz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurllttyl en distik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere
tasarlanmistir.

Davlumbaz, dahili dolagim filtreleme modunda kullanilacak
sekilde Uretilmistir.

Yemek dumani ve buhari davlumbazin icine gekilir, cihazla
birlikte verilmesi GEREKEN vyag filtreleri ve karbon
filtrelerinden gegerek stizuliir ve temizlenir.



Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drlnin secilen montaj alani icin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikanniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece daviumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Naklye agisindan) davlumbazin icinde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
Uzere genis dibeller verilmistir.  Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Montaj M1:

Bu tip davlumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu Urudn agirhgr cok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmalidir.

Caligtirma

Davlumbazin Uzefinde aspiratdr hizinin ayarlandi§i bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

K

D

A. ON/OFF elektrik diigmesi

B. ON/OFF elektrik digmesi ve linci hiz segimi (duman ve
buhar az miktarda ise)

B+C. 2inci hiz se¢imi (duman ve buhar orta miktarda ise)
B+D. 3inci hiz se¢imi (duman ve buhar ¢ok miktarday ise)

Bakim

Temizleme

SADECE 1Ilik suya batinimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici Urlinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 35

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik 1sI ve
kisa devreye programlanmis bir bulagik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandidinda, yag
filtresinin  rengi hafifce  solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.
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Koémur filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 34

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulagik
makinesinde 65°C'de (bulagik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir yikanabilir.

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz. Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandidinda

degistiriniz.

+  Montaj
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
cubukla sabitleyin.

Dikkat! Cubuklar, davlumbaz ambalajina degil, karbon
filtre ambalajina dahildir.
+  Filtreyi ¢ikarmak icin ayni iglemi tersten uygulayin.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayall bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanic tarafindan degistirilemez, ariza
olmasi halinde teknik servisle baglanti kurun.
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